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PesepBoap 3a Boga
Vodni nadrz
Veepaak

Water tank
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Réservoir d'eau
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Viztartaly

Vandens bakas
Udens tvertne
Waterreservoir
Rezervor de apa
PesepByap gns sopbl
Rezervoar za vodo
Vodna nadrz
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MHCTpyKLMA 32 MOHTaX U ynoTpeb6a

Navod k instalaci a obsluze
Paigaldus- ja kasutusjuhend
Installation and operation manual
Manual de instalacién y uso

Instructions de montage et d'utilisation

Upute za sastavljanje i uporabu

Osszeszerelési és hasznalati Gtmutaté

Surinkimo ir naudojimo instrukcijos
Montazas un lietoSanas instrukcijas
Installatie- en bedieningshandleiding
Instructiuni de instalare si utilizare

MHCTPYKLWIH MO0 MOHTaXy UuakKcnayatTauum

Navodila za montaZo in uporabo
Navod na inStalaciu a obsluhu
IHCTpYKLis 3 MOHTaXKY Ta ekcnnyaTawil
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CbAabpiKaHue

06siCHeHWe Ha NUKTorpamMuTe

YkasaHusi 3a 6e30nacHocT

OnucaHue Ha YCTPONCTBOTO

KoHcTpykums

CBbp3BaHe KbM BOAOMNPOBOAHATA MHCTanaums
MNyckaHe B ekcnioaTaums

EkcnnoaTtayus

MN3TouBaHe Ha pesepBoapa

HauuH Ha gericTBue Npu NOBpeaun Uan HEPELHOCTH
YTunusaymsa

PeunknupaHe n ytunusaums

TexHU4ecKkmn gaHHu

apaHUMOHHa KapTa

MpoyeTeTe BHMMATENIHO Npeau ynotpebda.
O 3a 6e3onacHa 1 npaBuiHa ynoTpeba, cneaBanTe MHCTPYKLMUTE.
3anaseTe Tasu UHCTPYKLMS 3a 6bAella cripaBka.

Mopaan HeNpeKbCHATO YCbBbPLUEHCTBAHE Ha MPOAYKTa, MPOU3BOANTENST
cv 3anasBa MpaBoOTO Aa NpaBu Masiku TeXHUYECKU M peaaKLMOHHU
npoMeHu. Tean NPOMEHM He BAUSAT Ha QYHKLMOHANIHOCTTA UK

6e30nacHOCTTa Ha yCTPOMCTBOTO.




O6sicHeHne Ha NUKTorpamMmTe ﬁ
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Mons, cTpMKTHO cna3BaiiTe yKa3aHuUsiTa 3a 6e3omacHoOCT, 3a Aa
npefoTBpaTUTe PUCK OT 3aryba Ha 3apaBe U MaTepuasHu WeTu.

OnacHocT
To3u 3HaK Npegynpe)xAaBa 3a ONacHOCT OT HapaHsiBaHe.

BHuMaHue
To3u 3Hak NpegynpexgiaBa 3a MaTepuanHu 3arybu u samMmbpcsiBaHe Ha
OKoOJIHaTa cpepa.

CbBer
TekcTbT, 0603HayYeH ¢ gymaTta CbBeT, CbAbpxKa JOMb/IHUTEIHA MHBOPMaLHS.

YKasaHue, ye MHCTPYKLMATa 3a ynoTpeba TpsibBa Aa 6bae B3eTa NpeaBuj,
npuv pa6oTa c yCTPOMNCTBOTO UM NMPY KOHTPOJT B 6/IM30CT L0 MSAICTOTO, KbAETO
€ nocTaBeH CUMBOJTBT.

MpunoXxumm pasnopepom

+  HauuoHanHuTe pasnopenbu 3a UHCTanauus.

+  3aKoHOBWTE NpaBua 3a 6e30MacHOCT U XUrMeHa Ha paboTHOTO MSCTO.
+  3aKoHOBWTE pasnopen6u 3a ona3BaHe Ha OKO/HaTa cpeja.

+  Pasnopepn6u Ha NpodeCcnoHaNHO-OCUTYPUTENTHM acoLMaLum.

*  HanuyHuTe HauMoHanHu pasnopenbu 3a 6e30MacHOCT.
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Yka3aHusi 3a 6e30nacHoOCT

10.

3ano3HaBaHeTO CbC CbAbpXaHMETO Ha Tasn UHCTPYKUUSA
3a ekcnnoaTauusa we nNo3BOJN nNpaBuHaTa UHCTanauusa u
eKcrnnoaTtauns Ha YCTPOMCTBOTO, OCUTypsAABanMKKW Herosara
AbAroTpanHa u HagexaHa paborTa.

MOHTaXbT U M3NON3BaHETO Ha pe3epBoapa, KOUTO He
CbOTBETCTBAT Ha Ta3u UHCTPYKLMUA, ca HeAoNyCTUMMU - TOBa
MOXKe fa [oBefe A0 noBpefa v 3aryba Ha rapaHuuaTa.

Mo BpeMe Ha BCUYKKM paboTu, CBbP3aHM C UHCTaNnauuATa,
06CNy)KBaHETO MM NoAAPbXKKaTa Ha YCTPOUCTBOTO, TpsibBa fa
ce cnasBar npaBuaTa 3a 6e30MacHOCT, 3aLUuTa OT eKCMJI03UN,
NpOTMBOMNOXapHa 6e30MacHOCT 1 Ora3BaHe Ha OKoHaTa cpefa
B CbOTBETCTBME C AeNCTBALLNTE N3UCKBAHWNA U pasnopenou B
CbOTBETHaTa gbp)XaBa.

YCTpPOMCTBOTO He TpsibBa fa ce MHCTanupa B MOMELLEHMs,
KbAEeTO OKOJIHaTa TeMnepartypa Moxe aa nagHe nog, 0°C.
MOHTMpaHeTO M CTapTUpaHeTO Ha pesepBoOapa, KakTo u
M3BbPLUBAHETO Ha CbMbTCTBALLMTE MHCTaNnaumm, Tpsibea ga ce
Bb3faraT Ha cneumanuavpaHa cepsusHa dupma m CTPUKTHO
cneaBankn MHCTPYKUMUTE 3@ MOHTaX U 06GCNYy)XBaHe Ha
npogykTa.

PesepBoapbT ce MOHTUPA cCaMO B U3MpaBeHO NOJIOXKEHUE, KaTo
ce rnocTaBs Ha TpW perynnpyemum Kpayera.

YCTponcTBOTO TpsibBa fa 6bAe MOHTMPAHO Ha TakoBa MSICTO
M MO TaKbB Ha4uUH, Ye aBapMMHOTO U3TUYaHe OT pesepBoapa
UNU cbeanHeHUATa Aa He npeau3BMKa HaBOAHEHME Ha
NnomMeLLeHneTo.

CBbp3BaHETO KbM BOAOMNPOBOAHATA MHCTanauus Tpsbea ga
ce n3BbpLum cbrnacHo PN-76/B-02440.

Tonn006MEHHUKBT € YCTPOMCTBO NOA HansraHe, npegHasHa4eHo
3a CBbp3BaHe KbM BOLOMPOBOAHU MHCTanauuu c Hansraxe,
KoeTo He HagBuLwaBa 0,6 MPa. AKo HansiraHeTo B UHCTanauusaTa
HagaBuwaea 0,6 MPa, TpsibBa Aa ce UHCTanuMpa peaykTop Ha
HansiraHeTo npeau Ton1006MeHHMKa.

KaneHeTo Ha BOga OT n3nyckartesiHaTta Tpbba Ha npegnasHus
KnanaH e HopMarsiHO U He TpsibBa fa ce NpefoTBpaTsaBa, Tbi
KaTo 6/10KMpaHETo Ha KflanaHa MoXe fja oBefe A0 NOBpeau.




11. He TpsibBa fa ce n3nossea pe3epBoapbT, ako MMa BEPOATHOCT
npeAnasHUAT KnanaH fa e noBpeseH.

12. Pe3depBoapbT e 060pyaBaH C MarHeameBa aHoAa, KOATO
ocurypsiBa goMbJ/IHATEsSIHA aKTMBHA 3aluMTa OT KOpo3uA.
AHopaTa e U3HOCBaLLa ce YacT U ce u3pasxoaBa. CbCTOAHMETO
Ha aHopaTa TpsibBa Aa ce npoBepsiBa Ha Bcekn 12 Mmecela, a
Ha Bcekn 18 Meceua aHogaTa TpsibBa 3a4b/HKUTENHO fa ce
nogMeHs.

13. He TpsibBa Aa ce npeBuLlLIaBa HOMUHaNHaTa TeMnepaTtypa Ha
TonnoobmMeHHuKa ot 95°C.

OnucaHune Ha yCTPOUCTBOTO

CrosiwmaT pesepBoap SE e npefiHa3HayeH 3a CbXxpaHeHWe Ha Tonsa Bofa 3a 6UTOBU
Hy>Xgun. OCHOBHUSAT eNleMeHT Ha pesepBoapa € CTOMaHeH Cbf, MOKPUT C KepaMUyeH
eMann. lonbAHUTENIHA aHTUKOPO3MOHHA 3aluuTa OCUrypsiBa MarHe3neBUSIT aHOA,
TonnousonaunsTa Ha pesepBoapa rapaHTMpa MHOIo J06py akyMynaTOpHM CBOMCTBA
Ha yCTPOMCTBOTO. Pe3epBoapbT MOXe fia Ce M3Mos3Ba B e4HOMaMUIIHUN XUMULLA,
OOGLLMHCKKN Crpagu, coumanHi NoMeLLeHnUss U Ap. 3a CbXpaHeHWe, a B cnyyan Ha
N3non3BaHe Ha efIeKTPMYECKM HarpeBaTes C TepMOoCTaT, 3a MPUroTBSIHE Ha TonJa Boga
3a XUIMEHHW U CaHUTapHU HY)KAu (MUeHe, NpaHe n ap.). YCTPOMUCTBOTO e NpefiHasHa4YeHo
3a paboTa B M3MNpaBeHO MOMOXEHUE.

KoHcTpykuusa

YepTexuTe, NoKa3BallM KOHCTPYKLUMATA Ha TOMJOOBMEHHULMTE, ce HaMupaT Ha
CTpaHuua 3 OT MHCTpYKUUATA.

1 |lopeH kanak

MarHesuneB aHop,

TepMoMeTbp

Tonnownsonauusa

Kanak Ha oTBOp

LLlyLiep Ha enexTpuyecku HarpesaTes (3anyLwasnka 1% - MOMeHT Ha 3aTsraHe 18-20Nm)
KpaueTta

CeH3opHa Tpbba

O IN|[ocja|h]|[W|N
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CB'bp3BaHe KbM BogornpoBogHaTta UHCTanauuna

CBbp3BaHeTO KbM BOAOMPOBOAHATa MHCTanauusa TpsbBa Aa ce U3BDBPLNK
B cboTBeTcTBMeE ¢ PN-76/B-02440.
bBoinepbT e yCTPONCTBO NoA HansiraHe, NpMroeHo 3a CBbp3BaHe KbM BOAOMNPOBOAHA
MHCTanauusa c HansiraHe, koeto He HagBuwaea 0,6 MPa. AKo HansraHeTo B
MHCTanauuaTa Hageuwaea 0,6 MPa, TpsibBa fa ce MHCTanupa peayKTop Ha HansiraHeTo
npeau 6onnepa.
BolinepbT TpsibBa Aa 6bAe CBbp3aH KbM BOAOMPOBOAHATA MpeXa Mo ClnefHUss HaunH:
- KbM HaKpaiHu/Ka 3a nogaBaHe Ha cTyaeHa Boga [ZW] MoHTUpaiiTe npeanaseH
BEHTWJ1 C HanAraHe Ha oTBapsiHe 6 6apa MeXay pe3epBoapa v NpegnasHua BEHTWS,
KaTo Ha M3xofa My He TpaAbBa fa MMa HUKaKbB CMpaTesieH BEHTU U NIEMEHT,
KOWTO orpaHn4YaBa noToKa; npeanasHuaT BeHTU TpsbBa Aa 6bJie MOHTUPaH Taka,
Yye Aa e BUAMMO U3TUYAHETO Ha BOAa,
- bonnepbT ¢ MOHTMpaH nNpefnaseH BeHTU Ce CBbpP3Ba C BOAOMNPOBOAHATA
WMHCTanauus,
- Ha nogaBaHeTo Ha cTyaeHa Bofa MHCTannpamnTe cnvpaTenieH BEHTUI.

N3xoabT 3a Tonsa BoAa TpsibBa Aa 6bje CBbp3aH KbM HakpailHuk 3/4", Konto ce
HaMupa B ropHaTa 4YacT Ha 6oinepa. Bceku 6oiinep e ob6opyaBaH ¢ HakpanHuk 3/4",
npefHa3HayeH 3a CBbp3BaHe Ha LMpKynauua Ha 6MToBa ropelua Boga.

BHumaHue
' TpsibBa fa ce M3nons3Ba npeanaseH BeHTUS, CbobpaseH ¢ MOLLHOCTTA Ha
u N3TOYHUMKA Ha TonnHa. MOHTaXXbT Ha NpeAna3eH BEHTUS1 C HENOAXOAALL, Ae6UT
MOXe Aa AoBefe A0 NPeKOMepHO MoBULLABaAHE Ha HansiraHeTo B 6oinepa
M B pesynTaT Ha TOBa [0 TeyoBe. B TakbB ciiyyay rapaHumusita He MoKpuBa
Bb3HUKHANMUTE LLLETHU.




lMyckaHe B ekcnnoataums ﬁ

MNpean nyckaHeTo Ha GoWnepa TpsabBa BU3yaslHO fa Ce NpOBepu CBbpP3BaHETO Ha

YCTPONCTBOTO U MPaBUSIHOCTTaA HA MOHTa)a CbrN1acHO CxeMuTe. BCUUuku Bpb3KY,

Z0pV Te3an, KoMTo ca habpuyHO MOHTUPAHM (HaKpaHUK 3a eTEKTPUYECKMN HarpeBaTern,

MarHesveB aHOA, Kamnak Ha pPeBU3MOHHUSA OTBOP), Tps6Ba Aa 6bAaT NPOBEPEHMU

3a TeYOBe MO BPEME Ha MYCKAHETO U MpuW eBEHTyaslHW TeyoBe Aa 6bAaT MOBTOPHO

ynnbTHEHW. bonepbT TpabBa Aa ce Hamb/IHK C BoAa:

- OTBOpEeTEe BEHTMA Ha NOJAaBaHETO Ha CTyAeHa BoAa,

- OTBOpeTe BeHTWU/Ia 3a ToM/la BoAa B MHCTanauusTa (MbJHMAT NOTOK Ha Boaa 6e3
Bb3YLUHM MeXypyeTa CBUETENCTBA 3a HaMb/IBaHETO Ha pe3epBoapa),

- 3aTBOpeTe cnupaTesIHUTE BEHTUN,

OTBOpETEe BEHTU/MTE, CBbp3BaLLy coflapHaTa M oTonnTesIHaTa MHcTanauus ¢ 6onnepa.

MNpoBepeTe XepMeTUYHOCTTa Ha BPb3KNUTE OT CTpaHaTa Ha 6MToBaTa Bofa M OT cTpaHaTa

Ha TonnoHocuTenuTe. MNMpoBepeTe paboTaTa Ha NpeanasHUst BEHTUN (CbriacHo

WHCTPYKUMSITA Ha MPOU3BOANUTENSA Ha BEHTUNA).

Exkcnnoartayms

Tonnoo6bMeHHULMTEe ca 6e30MnacHM U HafexXaHWU B eKcrnioaTauus npu cnasBaHe Ha

cnegHuTe npaBuna:

. Ha Bcekn 14 gHu TpsibBa fa ce npoBepsiBa paboTaTa Ha npeAnasHus Kianax
(ako HAMa n3TMYaHe Ha Boa, KnanaHbT e NoBpe/ieH U He TpsibBa Aa ce U3Mos3Ba
TOM/I006MEHHUKBT).

. [MepnogmuHO nNoyncTBanTe pesepBoapa OT HaTpynaHu oTnaraHus. YectoraTa Ha
noyMcTBaHe 3aBMUCU OT TBbPAOCTTA Ha BoAaTa B AafeHaTa obnacT. Ta3u onepauus
Tpsi6Ba fa ce Bb3JIOXM Ha cepBM3Ha pupma.

. BeoHbX roguwiHo Tpsibea fa ce NpoBepsiBa MarHe3sMeBUAT aHOA.

. Ha Bceku 18 Mecelja MarHe3meBUSsT aHo TPSAOBa 3ab/KUTENHO Aa Ce MOAMEHS.

- NnoAMsiHa Ha aHoOf, Ha ropHua Kanak [1], 3aTBapsiHe Ha cnvpaTenHUA BeHTUN Ha

BXoja 3a CTyAeHa Bofa, OTBapsiHe Ha BeHTW/a 3a Tonsa Boga Ha 6aTepunTa,

OTBapsiHe Ha U3MyCKaTesTHWSA BEHTWJI, U3TOYBAHE Ha TOJIKOBa BOZa OT CUCTeEMaATa,

3a Jla MOXXe Jla ce CMeHM aHobT 6e3 [ja ce HaBOHU NMOMELLEHMNETO,

3a SE140 - pasBuitTe aHoAQ;

3a SE200-500 - neMoHTUMpaiTe Kanaka Ha peBU3MOHHUA OTBOP U pasBUiTe aHoAa.

BonToBeTe Ha kanaka Tpsi6Ba Aa ce 3aTaraT ¢ MOMeHT 18-22Nm.

. 3a XMIrMeHHU uenun nepmoanyHo noarpsianTe sogata Hag 70°C.

. Bcuykun HepegHoOCTM B paboTaTa Ha YyCTPOWCTBOTO TpsibBa fa ce cbobuiaBar B
cepBusHaTta dpupma.

. MpenopbyBa ce TepMUYHA U30NaUUsa Ha OTBOAHATa Tpbba M BPb3KUTE Ha
cnupanarta 3a MMHMMKU3MpaHe Ha TOMJIMHHUTE 3ary6u.

MocouyeHnTe Mo-rope AeNHOCTU TpsibBa Aa Ce M3BbPLIBAT CAMOCTOATENIHO U He

noAaJsieXxaT Ha rapaHUMOHHO 06C/y)KBaHe.
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Tonnoo6MeHHMUNTE MoraT Aa 6bAaT AOMb/HUTENHO 060pyﬂ,BaHM C eNleKTpnu4ecKu
Harpesartes C TepMocCTaT.

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230) 3a BCMYKM BMECTUMOCTHM B Myda Ha
HarpeBaress.

- GRW-4,5/400 3a BmectumocTun ot 200 n;
- GRW-6,0/400 3a BMecTUMOCTM OT 250 n.

MakcumanHa ob/HKUHA Ha HarpeBaTens:
- 290 MM 3a BMecTuMoOCT 140 nuTpa,
- 370 mmM 3a BMecTumocT 200 nutpa,
- 460 mm 3a BMecTumMocTn 250, 300 nuTpa,
- 530 mmM 3a BMecTuMocTH 400; 500 nutpa.

U3sTouBaHe Ha pe3epBoapa

3a fa UsToumMTE BoJaTa OT pesepBoapa, TpsbBa:
- [a3aTBOpMTE BEHTW/A Ha BXofa 3a CTyfeHa Bo4a KbM TOMI006MEHHUKA,
+  [1a OTBOPUTE U3NycKaTeSIHUS BEHTUJI.

HayuH Ha gencTeue rnpu rioepegun nin HepegHoCcTHU

HepepHocT WHcTpyKuum 3a gelicTeue:

M3TnyaHe Ha Bofa OT pesepBoapa TpsibBa fa 3aTBOpPUTE CNUpaTeNHNTe
BEHTU/IM HA MHCTaNauusiTa 1 aa ce
CBBPIXKETE CbC CEpBU3A.

lNpeKoMepHO NoKayBaHe Ha HanAraHeTo
B pesepBoapa
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YTunusayums ﬁ

MN3neseH oT ynoTpeba NpoayKT He TpAbBa Aa ce TPeTMpa KaTo KOMyHaseH oTnagbK.
MpaBunHaTa yTUAN3aLma Ha U3neseH oT ynoTpeba NpoAyKT NpeAoTBpaTaABa NoTeHUMa HN
HeraTUBHM Bb31eCTBMSA BbpPXY OKOJIHaTa cpeaa, KOUTo MoraT [la Bb3HMKHAT B pesynTaT
Ha HenpaBWJIHO yNpaB/ieHne Ha oTnaabLUuTe. 3a Aa nosy4unTe no-nogpobHa MHpopmaums
OTHOCHO peuunK/IMpaHeTo Ha TO3W MPOAYKT, TpA6Ba Aa ce CBbpXKeTe C MecTHaTa
KOMYyHaslHa agMUHUCTPaLUA Unu cny6uTe 3a ynpas/eHne Ha oTnaabLuTe.

Peyuknupare n ytunusaymns

YTunusaumsa Ha NpoAyKTU u o6opyaBaHe:

MpoayKTuTe N 060pyABaHETO He TPAGBaA Aa Ce U3XBBPJIAT C AOMAKMHCKUTE OTNALbLM.
Tps6bBa fJa ce rapaHTMpa, Ye NPoAyKTHLT M LANOTO 060pyABaHe ca yTUAM3MPaHu Mo
NOAXOAALL, HAUYUH.

Bcuuku npunoXxumu perynauuv Tpsiéea aa 6baat cnassaHu.
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TexHu4yecku gaHHU

PesepBoap 3a 6uToBa ropeia

SE140.1 [SE200.1|SE250.2|SE300.2|SE400.1| SE500.1
BoAa
BmecTumocTt n 140 200 250 300 400 500
Knac Ha eHepruiHa B
epeKTUBHOCT
3ary6u npu Nokowm W 53 59 64 67 74 79
CbxpanmTenta n 140 | 201 | 255 | 303 | 396 | 495
BMECTUMOCT
HoMuHanHo HanAaraHe Ha MPa 06 1
pesepBoapa
Makc. paboTHa
TemMnepaTypa Ha °C 95
pesepBoapa
Terno 6e3 BoAa Kr 40 60 62 71 99 128
MarHesuneB aHo[, - 00942 01448
CepBU3EH Kof,
Markesues aHoa - AMW.400 AMW.M8.450

MPOAYKTOB Kof
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FapaHuMoHHa KapTa ﬁ

6)

Mponssoguten KOSPEL Sp. 3o0onornyecka rpaguHa. B KowwanuH, npegocTtass Ha
KynyBaya rapaHuusi 3a Ka4eCcTBOTO Ha NPOAYKTa, CYMTaHO OT AaTaTa Ha Npoaaxo6a,
3a nepuog oT 8 rogunHu.

KynyBaubT e ASTbXXeH Nog cTpax oT 3aryba Ha rapaHLUMOHHU npaBga:

noBepeTe MOHTaXa Ha YCTPOWCTBOTO Ha crneuuannampaH CepBu3 U CTPUKTHO
crasBayTe MHCTPYKLUMUNTE 32 MOHTAX M eKcrnioaTaums Ha NpoayKTa,

B cnyyait Ha noBpeaa Ha yCTPOWCTBOTO, rapaHLUMOHHaTa pekamMauums Tpsibea aa
6bJle HanpaBeHa He3abaBHO B paMKuUTe Ha 7 AHM OT faTtaTa Ha cbbutmeTo. 3a
fa HanpasuTe OTYeT, MOJS, NpefocTaBeTe CEPUNHUA HOMEpP Ha YCTPOMCTBOTO,
JaTtaTa Ha npov3BoAcTBO (Hamupa ce Ha TabesikaTta C UMETO Ha yCTPOMCTBOTO),
npegocTaBeTe Konue OT J0Kas3aTe/ICTBOTO 3a MOKyrnkKa ¢ garaTta U JaHHuTe 3a
KOHTaKT.

Yan6u morat fa ce nogasaT caMo OT:

yebcant www.kospel.pl, kaTo nonbnHuTe hopmMynsapa 3a onnakBaHe, CbabpKalll
HEeob6Xo0AUMUTE AaHHMU,

ypes nogaBaHe Ha peknamauus 4o Hak-65IM3KKSA OTOPU3MPaH CEPBUIS.
OcHoBarta 3a paspeluaBaHe Ha CropoBe Lie 6bAe NpefocTaBsAHETO Ha HOMepa Ha
rapaHUMoHHaTa Xanba, NosiyydeH no BpemMe Ha foK/1afBaHeTo.

OTroBopHOCTTa MO rapaHuusita o6xealla caMmo AedeKTuTe, Mponsnmnsalin ot
NMPUYUHK, CBDBP3aHN C CaMOTO YCTPONCTBO.

MpaBoTO Ha M360p 3a OTCTpaHsABaHe Ha AedekTa UM 3amsiHa Ha YCTPOMUCTBOTO
C HOBO NpWHaZNeXun Ha NPon3BoAUTENS.

lapaHUMOHHUAT PEMOHT € 6e3nnaTeH.

MponsBOAMTENAT e U3NDBIAHWU 3aAb/KEHUATa, NPOU3TUYaLLM OT rapaHuuaTa
Hes3abaBHO, cnef, curHan 3a gedekT Ha YCTPONCTBOTO A0 OTOpU3NpaH CepBu3eH
LEeHTbp, HO B CPOK He nmo-Abnbr oT 30 AHU. YcnoBMe 3a M3BbPLUBAHE Ha
rapaHUMOHEH PEMOHT e NPUTEXXaHWETO Ha Tasu KapTa U JOKYMEHT 3a MOKyMKa.
Mpon3BoAMTENAT MOXe Aa OTKaXKe Aa U3BbPLUM FrapaHUMOHEH PEMOHT, aKo HAMa
cBO6OAEH AOCTBN [0 PEKNAMUPAHOTO YCTPOMUCTBO.

YcnoBue 3a nogabp)kaHe Ha rapaHuuaTa Ha pesepBoapa B bownepu 3a
6uTOoBa ropelia Bofa e NogMsiHaTa Ha MarHesmeBUS aHOZ NMOHe BeAHDBX
Ha 18 meceua. lNoaMaHaTa Ha aHoja Tpsi6Ba fa 6bAe NOTBbpAEHA C
JOKYMEHT 3a MOKynKa, KOUTo Tpsi6Ba Aa 6bhe NpeAcTaBeH B ciyyal Ha
peknamauusa. Tpabesa fa ce M3Mon3Ba aHoA, NOAXOAAL, 3a Mojena Ha
YyCTPOWCTBOTO, B CbOTBETCTBME C TEXHUUYECKUTE AaHHU, CbAbpXalwu ce
B PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

lapaHuMATa e BanMaHa caMo B CTpaHaTa, B KOSAATO € 3aKyrneHo o60pyABaHeTo.
[apgeHaTta rapaHuMsa He U3KJIOYBa, HUTO OrpaHUYaBa npaBaTa Ha Kyrnysaya rno
CMWCbIa Ha rapaHuuaTa 3a Guanyeckn aedexTu.
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CepuiiieH HOMep Ha YCTPOWCTBOTO

[MeyaT 1 nognuc Ha npogasaya

Msicto u pata

[MeyaTt 1 nognuc Ha MHCTanartopa

BEJIEXXKN HA CEPBU3A
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Prectéte si pozorné pred pouzitim.
O Pro bezpecné a spravné pouziti postupujte podle pokyn(.
Uchovejte tuto instrukci pro budouci pouziti.
@ Vzhledem k neustalému zdokonalovani produktu si vyrobce vyhrazuje
pravo provadét drobné technické a redakéni zmeény. Tyto zmény nemaji
vliv na funkénost ani bezpec¢nost zafizeni.
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Vysvétleni piktogramui

Prosime o peclivé dodrzovani bezpeénostnich pokynt, aby se predeslo
riziku zdravotnich potizi a materialnich skod.

Nebezpeci
Tento symbol varuje pred rizikem zranéni.

Pozor
Tento symbol varuje prfed materialnimi ztratami a znecisténim Zzivotniho
prostredi.

Tip
Text oznaceny slovem Tip obsahuje dodate¢né informace.

Ukazuje, ze navod k obsluze by mél byt bran v dvahu pfi obsluze zafizeni nebo
ovladani v blizkosti mista, kde je umistén symbol.

Platné predpisy

Narodni predpisy tykajici se instalaci.

Zakonné bezpecnostni a zdravotni predpisy.
Zakonné predpisy na ochranu zivotniho prostredi.
Predpisy profesnich pojistovacich svaz(.
Aktudlni narodni bezpecnostni predpisy.
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Bezpecnostni pokyny

10.

11.

12.

Seznameni se s obsahem této uzivatelské prirucky umozni
spravnou instalaci a provoz zarizeni, coz zajisti jeho dlouhodobou
a spolehlivou funkci.

Instalace a pouzivani zasobniku v rozporu s touto pfiruckou je
zakdazano - hrozi porucha a ztrata zaruky.

Béhem vSech praci souvisejicich s instalaci, servisovanim nebo
udrzbou zarizeni je nutné dodrzovat pravidla BOZP, ochrany proti
vybuchu, pozarni ochrany a ochrany zivotniho prostrediv souladu
s platnymi pozadavky a predpisy v dané zemi.

Zarizeni nesmi byt instalovano v mistnostech, kde teplota okoli
muze klesnout pod 0 °C.

Montaz a uvedeni zasobniku do provozu a provedeni doprovodnych
instalaci by mély byt svéreny specializované servisni spolecnosti
a disledné dodrzovat pokyny pro montaz a obsluhu vyrobku.
Zasobnik se montuje vyhradné ve stojaté poloze, postaveny na
tfech nastavitelnych nohach.

Zarizeni musi byt umisténo a nainstalovano tak, aby nouzovy unik
ze zasobniku nebo pfipojek nezplsobil zaplaveni mistnosti.
Pripojeni k vodovodni instalaci musi byt provedeno podle
PN-76/B-02440.

Vymeénik je tlakové zafizeni urcené k pripojeni k vodovodnim
instalacim s tlakem nepresahujicim 0,6 MPa. Pokud tlak v instalaci
prekroci 0,6 MPa, musi byt pfed vymeénikem nainstalovan redukcni
ventil.

Kapani vody z odvodnovaciho potrubi pojistného ventilu je
normalni jev a nemélo by mu byt branéno, protoze zablokovani
ventilu mGze zplsobit poruchu.

Zasobnik by nemél byt pouzivan, pokud existuje pravdépodobnost,
Ze pojistny ventil je poskozen.

Nadoba je vybavena horc¢ikovou anodou, ktera poskytuje
dalsi aktivni ochranu proti korozi. Anoda je provozni soucast
a opotrebovava se. Stav anody by mél byt kontrolovan jednou za
12 mésicl a kazdych 18 mésich musi byt anoda bezpodminecné
vymeénéna.
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13. Nesmi byt pfekrocena jmenovita teplota vymeéniku 95 °C.

Popis zarizeni

Stojaty zasobnik SE je urCeny pro ukladani teplé vody pro uzitkové ucely.

Hlavnim prvkem zasobniku je ocelova nadrz pokryta keramickym smaltem. Dalsi
antikorozni ochranu poskytuje hof¢ikova anoda. Tepelna izolace nadrze zajistuje velmi
dobré akumulacni vlastnosti zafizeni.

Zéasobnik mize byt pouzivan v rodinné vystavbé, komunalni vystavbé, socialnich
prostorach apod. pro ukladani, a v pfipadé pouziti elektrického ohfivace s termostatem,
pro pfipravu teplé uzitkové vody pro hygienické a sanitarni Gcely (myti, prani atd.). Zafizeni
je uzplsobeno pro préaci ve svislé poloze.

Konstrukce

Kresby znazorfujici konstrukci vymeénikl se nachdzeji na 3. strané navodu.

Horni kryt

Horcikova anoda

Teplomér

Tepelna izolace

Kryt otvoru

Hrdlo elektrického ohfivace (uzavér 1%" - utahovaci moment 18-20Nm)
Nohy
Trubka senzoru

OIN|J[ocoja|bh|WIN]|=
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Pripojeni k vodovodni instalaci

Pripojeni k vodovodni instalaci musi byt provedeno podle normy PN-76/B-02440. Vyménik
je tlakové zafizeni pfizplsobené pro pfipojeni k vodovodni siti s tlakem nepfesahujicim
0,6 MPa. Pokud tlak v instalaci presahuje 0,6 MPa, pred vyménikem je nutné nainstalovat
reduktor tlaku.

Vymeénik je tfeba pfipojit k vodovodni siti nasledujicim zplsobem:

- K pfipojce na pfivod studené uzitkové vody [ZW] nainstalujte pojistny ventil
s oteviracim tlakem 6 bar mezi nadrzi a pojistnym ventilem a na jeho vystupu
nesmi byt Zadny uzaviraci ventil ani prvek omezujici pratok; pojistny ventil musi byt
instalovan tak, aby byl viditelny tnik vody,

- vyménik s nainstalovanym pojistnym ventilem pfipojte k vodovodni instalaci,

- na privod studené vody nainstalujte uzaviraci ventil.

Vystup pro teplou uzitkovou vodu by mél byt pfipojen k pripojce 3/4", ktera se nachazi
v horni ¢asti vymeéniku.

Kazdy vyménik je vybaven pfipojkou 3/4" ur¢enou pro pfipojeni cirkulace teplé uzitkové
vody.

Pozor
' Je nutné pouzit pojistny ventil pfizplsobeny vykonu zdroje tepla. Instalace
®  pojistného ventilu s nevhodnou priichodnosti m(ize vést k nadmérnému zvyseni
tlaku ve vymeéniku a naslednému netésnéni. V takovém pfipadé zaruka nepokryva
vzniklé Skody.

Uvedeni do provozu

Pred uvedenim vymeéniku do provozu je tfeba vizualné zkontrolovat pfipojeni zafizeni

a spravnost montaze podle schémat. VSechny pfipojky, i ty, které byly namontovany

z vyroby (pfiruba elektrického topného télesa, horcikova anoda, kryt revizniho otvoru), je

tfeba pfi spusténi zkontrolovat na tésnost a v pfipadé uniku znovu utésnit. Vymeénik je

tfeba naplnit vodou:

- Otevrete ventil na pfivodu studené vody,

- Otevrete ventil pro odbér teplé vody v instalaci (plny proud vody bez vzduchovych
bublin svéd¢i o naplnéni nadrze),

- Uzavrete odbérové ventily.

Otevrete ventily spojujici solarni a topnou instalaci s vyménikem. Zkontrolujte tésnost

spojll na strané uzitkové vody a na strané topnych médii. Zkontrolujte funkci pojistného

ventilu (podle pokyn( vyrobce ventilu).
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Provoz

Vymeéniky jsou bezpecné a spolehlivé v provozu za pfedpokladu dodrzovani nasledujicich

zasad:

Kazdych 14 dn je tfeba zkontrolovat funkci pojistného ventilu (pokud nedochazi
k pratoku vody, ventil je vadny a vyménik se nesmi pouzivat).
Pravidelné Cistéte nadrz od nashromazdénych usazenin. Frekvence ¢isténi zavisi
na tvrdosti vody v dané oblasti. Tento ukon by mél byt svéren servisni spole¢nosti.
Jednou ro¢né zkontrolujte hor¢ikovou anodu.
Kazdych 18 mésicl je nutné horcikovou anodu bezpodminecné vymenit.
vyména anody horni kryt [1], uzaviete uzaviraci ventil na pfivodu studené vody,
oteviete ventil teplé vody na baterii, oteviete vypoustéci ventil, vypustte takové
mnozstvi vody ze systému, aby bylo mozné anodu vyménit bez zaplaveni mistnosti,
pro SE140 - vySroubujte anoduy;
pro SE200-500 - demontujte kryt revizniho otvoru a vysroubujte anodu.

Srouby krytu je tfeba dotahovat momentem 18-22Nm.
Z hygienickych dlvodi by se voda méla periodicky ohfivat nad 70 °C.
Jakékoliv nesrovnalosti v provozu zafizeni by mély byt hlaseny servisni spole¢nosti.
Doporucuje se tepelné izolovat odvodni potrubi a pfipojovaci potrubi vyméniku, aby
se minimalizovaly tepelné ztraty.

VySe uvedené cinnosti by mély byt provadény samostatné a nevztahuji se na né zaruka.

Vymeéniky |ze dodatecné vybavit elektrickym ohfivatem s termostatem:

(GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230) pro vSechny kapacity v objimce ohfivace.
GRW-4,5/400 pro kapacity od 200 ;
GRW-6,0/400 pro kapacity od 250 I.

Maximalni délka ohfivace:

290 mm pro kapacitu 140 litrd,
370 mm pro kapacitu 200 litrg,
460 mm pro kapacitu 250, 300 litrd,
530 mm pro kapacitu 400; 500 litra.
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Vyprazdnéni nadrze

Za UcCelem vyprazdnéni nadrZe je nutné:
zavrit ventily spojujici vyménik s topnym okruhem,
otevrit vypoustéci ventil.

Postup v pripadé poskozeni nebo nesrovnalosti

Nesrovnalost Pokyny k postupu:

Unik vody z nadrze Uzavrete uzaviraci ventily instalace

a kontaktujte servis.

Nadmérny nardst tlaku v nadrzi

Likvidace

Vyfazeny produkt by nemél byt likvidovan jako komunélni odpad. Radné likvidace
vyfazeného produktu zabranuje potencialnim negativnim dopad(iim na zZivotni prostredi,
které by mohly vzniknout nesprdvnou likvidaci odpadu. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o recyklaci tohoto produktu byste se méli obratit na mistni komunalni spravu
nebo sluzby odpadového hospodarstvi.

Recyklace a likvidace

Likvidace produkti a zafizeni:

Produkty a zafizeni nesmi byt likvidovany s domacim odpadem.

Je nutné zajistit, aby byl produkt a veskeré zafizeni fadné zlikvidovany.
Musi byt dodrzeny v§echny platné predpisy.
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Technicka data

Zasobnik teplé uzitkové vody SE140.1 |SE200.1|SE250.2|SE300.2|SE400.1| SE500.1
Kapacita 140 200 250 300 400 500
Trida energetické B

ucinnosti

Pohotovostni ztraty W 53 59 64 67 74 79
Skladovaci kapacita 140 201 255 303 396 495
Jmenovity tlak nadrze MPa 0,6 1

Mlax.vprovoznl teplota °C 95

nadrze

Hmotnost bez vody kg 40 60 62 71 99 128
HorCikova anoda - 00942 01448

servisni kod

Hortikova anoda - AMW.400 AMW.M8.450

produktovy kod
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Zarucni list

10.

Vyrobce KOSPEL Sp. z 0. v Koszalin poskytuje kupujicimu zaruku za jakost vyrobku,
pocinaje datem prodeje, po dobu 8 let.

Kupuijici je povinen pod hrozbou ztraty zarucnich prav:

svérit instalaci zafizeni odbornému servisnimu zafizeni a disledné dodrZovat pokyny
pro instalaci a obsluhu vyrobku,

V pfipadé poruchy zafizeni je tfeba uplatnit zarucni reklamaci neprodlené do 7 dn
od data udalosti. Chcete-li vytvorit zpravu, uvedte sériové Cislo zafizeni, datum
vyroby (najdete na typovém stitku zafizeni), predlozte kopii dokladu o koupi s datem
a kontaktnimi udaji.

Stiznosti mze podavat pouze:

webové stranky www.kospel.pl vyplnénim reklamacniho formulare obsahujiciho
pozadované udaje,

nahlasenim reklamace do nejblizsiho autorizovaného servisu.

Zakladem pro feseni sporll bude poskytnuti ¢isla zaru¢ni reklamace obdrzeného
v dobé nahlaseni.

Odpovédnost z titulu zaruky se vztahuje pouze na vady zplsobené pric¢inami tkvicimi
v samotném zafizeni.

Vyrobce ma pravo volby mezi odstranénim zavady a vymeénou zafizeni za nové.
Zarucni oprava je bezplatna.

Vyrobce splni povinnosti vyplyvajici ze zaruky neprodlené po nahlaseni zavady
zarizeni autorizovanému servisnimu stfedisku, nejdéle vSak do 30 dni. Podminkou
provedeni zarucni opravy je predlozeni tohoto zarucniho listu a dokladu o koupi.
Vyrobce miize odmitnout provést zaruc¢ni opravu v pfipadé, ze k reklamovanému
zafizeni neni volny pfistup.

Podminkou pro zachovani zaruky na nadrz v Ohrivacich uzitkové vody je vyména
horcikové anody alespon jednou za 18 mésicl. Vyména anody musi byt potvrzena
dokladem o zakoupeni, ktery je tfeba predlozit v pfipadé reklamace. Je nutné
pouzivat anodu vhodnou pro model zafizeni v souladu s technickymi Gdaji uvedenymi
v navodu k pouziti.

Zéaruka se vztahuje pouze na vyrobky zakoupené a pouzivané na Gzemi Ceské
republiky.

Poskytnuta zaruka nevylu€uje ani neomezuje prava kupujiciho vyplyvajici z ru¢eni
za fyzické vady.
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Vyrobni &islo zafizeni

Razitko a podpis prodejce

Misto a datum

Razitko a podpis instalacni firmy

POZNAMKY SERVISU
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Lugege enne kasutamist hoolikalt Iabi.
O Ohutuks ja korrektseks kasutamiseks jargige juhiseid.

Sailitage see juhend tulevikuks.
Toote pideva tdiustamise tottu jatab tootja endale diguse teha

vaiksemaid tehnilisi ja toimetuslikke muudatusi. Need muudatused ei
mojuta seadme funktsionaalsust ega ohutust.
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Piktogrammide selgitus

Palume jargida hoolikalt ohutusnoudeid, et viltida tervisekahjustusi ja
materiaalseid kahjusid.

Oht
A See mark hoiatab vigastuste ohu eest.

' Tahelepanu
See mark hoiatab materiaalsete kahjude ja keskkonnareostuse eest.

Néuanne
Tekst, mis on mérgistatud sénaga Vihje, sisaldab taiendavat teavet.

Marge, et seadme kasitsemisel vdi selle laheduses asuva juhtimise korral tuleks
arvestada kasutusjuhendit, kus siimbol asub.

Kehtivad maarused

Riiklikud paigaldusmaarused.

Tooohutuse ja tootervishoiu seaduslikud maarused.
Keskkonnakaitse seaduslikud maarused.
Ametilihingute kindlustusmaarused.

Aktuaalsed riiklikud ohutusmaarused.
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Tooohutuse ja tookindluse tingimused E

10.

11.

12.

13.

Selle kasutusjuhendi sisuga tutvumine vdimaldab seadme
oiget paigaldust ja kasutamist, tagades selle pikaajalise ja
usaldusvaarse to0.

Mahuti paigaldamine ja kasutamine k@esoleva juhendi vastaselt
on keelatud - see voib pdhjustada rikkeid ja garantii kaotuse.
Koikide paigaldus-, hooldus- voi remonditddde ajal tuleb jargida
tooohutuse, plahvatuskaitse, tuleohutuse ja keskkonnakaitse
eeskirju vastavalt kehtivatele nduetele ja vastavariigi seadustele.
Seadet ei tohi paigaldada ruumidesse, kus Uimbritsev temperatuur
vOib langeda alla 0°C.

Mahuti paigaldamise ja kaivitamise ning kaasnevate paigaldiste
teostamise peab usaldama spetsialiseeritud teenindusettevottele,
jargides rangelt toote paigaldus- ja kasutusjuhiseid.

Mahuti paigaldatakse ainult pustiasendis, asetades selle kolmele
reguleeritavale jalale.

Seade peab olema paigaldatud nii, et paagi voi Uhenduste
hadaolukorra lekkimine ei p&hjusta ruumi tleujutamist.
Uhendus veeviargiga tuleb teha vastavalt standardile
PN-76/B-02440.

Soojusvaheti on surveanum, mis on ette nahtud iGhendamiseks
veetorustikuga, mille rohk ei tleta 0,6 MPa. Kui rohk siisteemis
uletab 0,6 MPa, tuleb soojusvaheti ette paigaldada rohuregulaator.
Vee tilkumine kaitseklapi aravoolutorust on normaalne nahtus ja
seda ei tohiks takistada, kuna klapi ummistus voib pohjustada
rikkeid.

Mahutit ei tohi kasutada, kui on tdenaoline, et kaitseklapp on
kahjustatud.

Paak on varustatud magneesiumanoodiga, mis tagab taiendava
aktiivse korrosioonikaitse. Anood on kulumaterjal ja see kulub.
Anoodi seisukorda tuleb kontrollida kord 12 kuu jooksul ning
18 kuu tagant tuleb anood tingimata valja vahetada.
Soojusvaheti nimitemperatuuri 95°C ei tohi lletada.
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Seadme kirjeldus

SE-seisev veepaak on mdeldud tarbevee hoiustamiseks.

Paagi pohikomponent on keraamilise emailiga kaetud terasest mahuti. Taiendava
korrosioonikaitse tagab magneesiumanood. Paagi soojusisolatsioon tagab seadme
vaga head akumulatsiooniomadused.

Paaki saab kasutada pereelamutes, tihiskondlikes hoonetes, sotsiaalruumides jne. vee
hoiustamiseks ning vajadusel koos termostaadiga elektrilise soojendiga, et valmistada
tarbevett hiigieeni- ja sanitaarotstarbeks (pesemine, pesu pesemine jne). Seade on ette
nahtud kasutamiseks piistiasendis.

Konstruktsioon

Joonised, mis kujutavad soojusvahetite ehitust, asuvad juhendi 3. lehekdiljel.

Ulemine kate

Magneesiumanood

Termomeeter

Soojusisolatsioon

Ava kate

Elektrilise kiittekeha liitmik (kork 1%” - pingutusmoment 18-20 Nm)
Jalad

Anduri toru

O IN|oja|h]|WIN|=
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Uhendamine veevirgiga H

Uhendamine veevirgiga tuleb teostada vastavalt standardile PN-76/B-02440.
Soojusvaheti on réhuseade, mis on moeldud ihendamiseks veevargiga, mille réhk ei
uleta 0,6 MPa. Kui paigaldus réhk tletab 0,6 MPa, tuleb soojusvaheti ette paigaldada
rohuregulaator.

Soojendus on vaja veevorguga ihendada jargmiselt:

- Kilma tarbevee [ZW] tihendusotsikule paigaldada kaitseklapp avanemisréhuga 6 bar;
mahuti ja kaitseklapi vahel ning selle viljalaskeavast ei tohi olla tihtegi sulgeventiili
ega voolu pidurdavat elementi; kaitseklapp peab olema paigaldatud nii, et veeleke
on nahtav.

- Uhendage kaitseklapiga varustatud soojusvaheti veevérgiga.

- Paigaldage kiilma vee torustikule sulgeventiil.

Sooja tarbevee véljund tuleb iihendada 3/4" ihendusotsikuga, mis asub soojusvaheti
ulaosas.

Iga soojusvaheti on varustatud 3/4" ihendusotsikuga, mis on ette nahtud sooja tarbevee
tsirkulatsiooni ihendamiseks.

Tahelepanu
' Tuleb kasutada soojusallika voimsusele vastavat kaitseklappi. Ebasobiva
®  |abilaskevboimega kaitseklapi paigaldamine vdib pohjustada liigset rohu tdusu
soojusvahetis, mis vdib viia lekkeni. Sellisel juhul ei kata garantii tekkinud
kahjusid.

Kaivitamine

Enne soojusvaheti kaivitamist tuleks visuaalselt kontrollida seadme tihendusi ja paigalduse

Oigsust vastavalt skeemidele. K&iki (ihendusi, isegi tehases paigaldatud (elektrilise

kuttekeha tihendus, magneesiumanood, revisjoniava kate), tuleb kaivitamisel lekete osas

kontrollida ja vajadusel uuesti tihendada.

Soojendi tuleb veega taita:

- Avage kiilma vee sisselaskeventiil.

- Avage sooja vee vétuventiil slisteemis (tdielik veevool ilma 6humullideta naitab, et
mahuti on téis).

- Sulgege veeventiilid.

Avage ventiilid, mis Ghendavad paikesesiisteemi ja kiitteslisteemi soojusvahetiga.

Kontrollige veetarbimise ja kiittemediaatorite Gihenduste tihedust. Kontrollige kaitseklapi

t66d (vastavalt klapi tootja juhistele).
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Kasutamine

Vahetid on kasutamisel ohutud ja tookindlad, kui jargitakse alltoodud reegleid:

ga 14 paeva jarel kontrollige ohutusklapi t66d (kui vett ei vaju, on klapp vigane ja
vahetit ei tohi kasutada).

Puhastage perioodiliselt paak kogunenud sete. Puhastuse sagedus soltub piirkonna
vee karedusest. Selle t66 peaks tegema teenindusettevote.

Kontrollige kord aastas magneesiumanoodi seisukorda.

Iga 18 kuu jarel tuleb magneesiumanood tingimata vélja vahetada.

Anoodi vahetus lilemine kate [1], sulge kiilma vee sisselaskeklapp, ava segisti sooja
vee klapp, ava tiihjendusklapp, tiihjenda slisteemist piisavalt vett, et saaks anoodi
vahetada ilma ruumi uputamata,

SE140 puhul - keerake anood lahti;

SE200-500 puhul - eemaldage kontrollava kate ja keerake anood lahti.
Kaanekruvid tuleb pingutada momendiga 18-22 Nm.

Hugieenilistel pdhjustel tuleb vett perioodiliselt kuumutada le 70 °C.

Koik seadme toéoprobleemid tuleb teatada teenindusettevottele.

Soovitav on isoleerida tiihjendus- ja Ghendustorud, et vdhendada soojuskadu.

Eespool nimetatud toimingud tuleb teha iseseisvalt ja neile ei kehti garantii.

Vahetid voib lisaks varustada elektrilise kiittekehaga koos termostaadiga:

(GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230) kdikidele mahtudele kiittekeha muhvis.
GRW-4,5/400 alates mahust 200 [;
GRW-6,0/400 alates mahust 250 .

Kiittekeha maksimaalne pikkus:

290 mm mahule 140 liitrit,
370 mm mahule 200 liitrit,
460 mm mahule 250, 300 liitrit,
530 mm mahule 400; 500 liitrit.
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Mahuti tilhjendamine

Mabhuti veest tiihjendamiseks tuleb:
sulgeda ventiilid, mis ihendavad soojusvahetit kiitteringiga,
avada tuhjendusventiil.

Tegevusjuhend kahjustuste voi ebanormaalsuste ilmnemisel

Rikked Tegutsemisjuhend:

Veepaagist vee leke sulgege paigaldise sulgeventiilid ja votke

thendust teenindusega.

Liigne réhu tdus paagis

Kaitusest korvaldamine

Kasutatud toodet ei tohi kohelda kui olmejaatmeid. Kasutatud toote nduetekohane
korvaldamine aitab valtida vdimalikku negatiivset moju keskkonnale, mis vdib tekkida
jaatmete ebadigest kaitlemisest. Tapsema teabe saamiseks selle toote ringlussevétu kohta
tuleks votta ihendust kohaliku omavalitsuse liksuse voi jadtmemajandusteenustega.

Ringlussevott ja jaatmete korvaldamine

Toote ja varustuse korvaldamine:

Toodet ega varustust ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega.
Tuleb tagada, et toode ja kogu varustus korvaldatakse korrektselt.
Tuleb jargida koiki kehtivaid eeskirju.
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Tehnilised andmed

Tarbevee mahuti SE140.1 |SE200.1|SE250.2|SE300.2(SE400.1| SE500.1
Mahutavus 140 200 250 300 400 500
Energiatdhususe klass B

Seisuaja kaod W 53 59 64 67 74 79
Ladustamisvdimekus [ 140 201 255 303 396 495
Paagi nimirdhk MPa 0,6 1

el et | <

Kaal ilma veeta kg 40 60 62 71 99 128
xﬁfgf::é”mano"d ) AMW.400 AMW.M8.450
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Garantiikaart E

o

Tootja KOSPEL Sp. z o. Koszalinis annab ostjale toote kvaliteedi garantii alates
miigikuupdevast 8 aastaks:

Ostja on garantiidiguste kaotamise valu t6ttu kohustatud:

usaldage seadme paigaldamine spetsialiseeritud teenindusettevéttele ning jargige
rangelt toote paigaldus- ja kasutusjuhiseid,

Seadme rikke korral tuleb garantiindue esitada koheselt 7 paeva jooksul alates
stindmuse toimumise kuupaevast. Aruande tegemiseks palume esitada seadme
seerianumber, tootmiskuupdev (leitud seadme andmesildilt), esitada ostutseki
koopia kuupéeva ja kontaktandmetega.

Kaebusi saavad esitada ainult:

veebisait www.kospel.pl, taites ndutud andmeid sisaldava kaebuse vormi,
teatades kaebusest Iahimasse volitatud teeninduspunkti.

Vaidluste lahendamise aluseks on teatamise ajal saadud garantiikaebuse number.
Garantiist tulenev vastutus holmab ainult defekte, mis on tekkinud seadme enda
tottu.

Defekti parandamise vdi seadme uue vastu vahetamise digus kuulub tootjale.
Garantiiremont on tasuta.

Tootja tdidab garantiist tulenevad kohustused viivitamatult parast seadme defekti
teatamist volitatud teeninduspunktile, kuid mitte hiljem kui 30 paeva jooksul.
Garantiiremondi tegemise eelduseks on kadesoleva kaardi ja ostudokumendi
olemasolu.

Tootja vOib keelduda garantiiremonti tegemisest, kui seadmele pole vaba
juurdepaasu.

Garanteerimistingimuste sailitamiseks soojaveeboilerite paagi puhul on ndutav
magneesiumanoodi vahetamine vahemalt iga 18 kuu jarel. Anoodi vahetus tuleb
kinnitada ostudokumendiga, mis tuleb esitada pretensiooni korral. Tuleb kasutada
seadme mudelile sobivat anoodi vastavalt kasutusjuhendis toodud tehnilistele
andmetele.

Garantii kehtib ainult riigis, kust seadmed osteti.

Antud garantii ei vélista ega piira ostja digusi flisiliste defektide korral.
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Seadme seerianumber

Muuja pitsat ja allkiri

Koht ja kuupaev

Paigaldaja pitsat ja allkiri

TEENINDUSE MARKUSED

34




Contents

Explanation of symbols 36
Safe and reliable operating conditions 37
Description of the Device 38
Construction 38
Connection to Water Supply System 39
Startup Procedure 39
Operation 40
Cylinder emptying 41
Procedure in the event of damage or irregularities 11
Decommissioning 41
Recycling and Waste Disposal 41
Technical data 42
Warranty card 43

Read carefully before use.
O For safe and proper usage, follow the instructions.
Keep this manual for future reference.
@ Due to continuous product improvement, the manufacturer reserves the
right to make minor technical and editorial changes. These changes do
not affect the functionality or safety of the device.
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Explanation of symbols

ff Follow the safety instructions carefully in order to prevent injury and damage.

Danger
This sign warns against danger of injury.

Note
This sign warns against property damage and environmental pollution.

Tip
Text marked with the word Tip contains additional information.

o] Refer to this manual when operating the product or its controls labelled with
1| this symbol.

Applicable laws and regulations

+  National electrical wiring and water plumbing installation codes.
+  Statutory occupational hygiene and safety regulations.

. Statutory environmental protection regulations.

+  Regulations of professional and insurance associations.

+  Prevailing national safety regulations.
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Safe and reliable operating conditions m

10.

11.

Familiarizing yourself with the content of this user manual
will enable the correct installation and operation of the device,
ensuring its long-term and reliable performance.

Installing and using the tank contrary to this manual is prohibited
- it risks malfunction and voids the warranty.

During all work related to installation, servicing, or maintenance
of the device, safety, explosion protection, fire protection,
and environmental protection regulations must be followed
in accordance with applicable requirements and laws in the
respective country.

The device must not be installed in rooms where the ambient
temperature can drop below 0°C.

The installation and commissioning of the tank and associated
installations should be entrusted to a specialized service
company, strictly following the product’s assembly and operation
instructions.

The tank is mounted only in a standing position, placed on three
adjustable feet.

The device must be installed in such a location and manner that
any emergency leak from the tank or connections does not flood
the room.

Connection to the water supply system must be carried out in
accordance with PN-76/B-02440.

The exchanger is a pressure device designed for connection to
water supply installations with pressure not exceeding 0.6MPa.
If the pressure in the installation exceeds 0.6MPa, a pressure
reducer must be installed before the exchanger.

Dripping water from the safety valve drain pipe is normal and
should not be prevented, as blocking the valve may cause
malfunctions.

The tank must not be used if there is a possibility that the safety
valve is damaged.
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12. The tank is equipped with a magnesium anode, providing
additional active corrosion protection. The anode is an
expendable part and will wear out. The condition of the anode
should be checked every 12 months, and the anode must be
replaced every 18 months without fail.

13. The rated temperature of the exchanger, 95°, must not be
exceeded.

Description of the Device

The SE standing tank is designed for storing hot water for utility purposes.

The main component of the tank is a steel reservoir coated with ceramic enamel.
Additional corrosion protection is provided by a magnesium anode. The tank’s thermal
insulation ensures excellent energy storage properties.

The tank can be used in single-family homes, communal buildings, social facilities, etc.,
for storage, and when equipped with an electric heater with a thermostat, for preparing
hot water for hygienic and sanitary purposes (washing, laundry, etc.). The device is
configured to operate in an upright position.

Construction

Drawings illustrating the construction of the exchangers can be found on page 3 of the
manual.

Top cover

Magnesium anode

Thermometer

Thermal insulation

Opening cover

Electric heater fitting (cap 1%" - torque 18-20Nm)
Feet

O IN|[ocoja|bh|WIN]|=

Sensor tube
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Connection to Water Supply System m

The connection to the water supply system must be done in accordance with
PN-76/B-02440. The exchanger is a pressure device suitable for connection to a water
supply system with a pressure not exceeding 0.6 MPa. If the pressure exceeds 0.6 MPa,
a pressure reducer should be installed before the exchanger. Connect the exchanger to
the water supply as follows:

- Install a safety valve with an opening pressure of 6 bar at the cold water inlet [ZW],
ensuring there are no shut-off valves or flow-restricting elements between the tank
and the safety valve or at its outlet; the safety valve must be installed to allow visible
water leakage.

- Connect the exchanger with the installed safety valve to the water supply system.

- Install a shut-off valve on the cold water supply.

Connect the hot water outlet to the 3/4" nozzle located at the top of the exchanger. Each
exchanger is equipped with a 3/4" nozzle for connecting hot water circulation.

Note

A safety valve appropriate for the heat source’s capacity must be used. Installing
a valve with incorrect throughput can lead to excessive pressure increase in
the exchanger, potentially causing leaks. In such cases, the warranty does not
cover the resulting damages.

Startup Procedure

Before starting the exchanger, visually inspect the connections and ensure proper

installation according to the diagrams. Check the tightness of all connections, including

factory-installed ones (electric heater connection, magnesium anode, inspection hole

cover), during startup and reseal if necessary. Fill the exchanger with water:

- Open the valve on the cold water supply.

- Open the hot water draw-off valve in the system (a full stream of water without air
bubbles indicates the tank is filled).

- Close the draw-off valves.

Open the valves connecting the solar and heating systems to the exchanger. Check the

tightness of connections on both the domestic water side and the heating agents side.

Test the operation of the safety valve (as per the valve manufacturer’s instructions).
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Operation

Exchangers are safe and reliable in operation provided the following rules are observed:

Every 14 days check the operation of the safety valve (if there is no water flow, the
valve is faulty, and the exchanger must not be used).

Periodically clean the tank of accumulated deposits. The cleaning frequency
depends on the water hardness in the area. This task should be entrusted to
a service company.

Check the magnesium anode once a year.
The magnesium anode must be replaced every 18 months without fail.

Anode replacement the top cover [1], close the shut-off valve on the cold water
supply, open the hot water valve on the tap, open the drain valve, and drain enough
water from the system to replace the anode without flooding the room.

For SE140 - unscrew the anode;

For SE200-500 - remove the inspection opening cover and unscrew the anode.
The cover screws should be tightened with a torque of 18-22Nm.

For hygiene purposes, the water should be periodically heated above 70°C.

Any irregularities in the operation of the device should be reported to the service
company.

Itis recommended to thermally insulate the discharge pipe and the heat exchanger
connection pipes to minimize heat loss.

The above activities should be performed independently and are not covered by the
warranty.

Exchangers can be additionally equipped with an electric heater with a thermostat:

(GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230) for all capacities in the heater fitting.
GRW-4,5/400 for capacities from 200I;
GRW-6,0/400 for capacities from 250I.

Maximum heater length:

290mm for 140-liter capacity,
370mm for 200-liter capacity,
460mm for 250, 300-liter capacities,
530mm for 400, 500-liter capacities.
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Cylinder emptying

Follow the guidelines below for safety cylinder emptying:
turn off all valves connecting cylinder with the heating circuit,
turn on the drain valve.

Procedure in the event of damage or irregularities

Irregularity Action instructions:

Water leaking from the tank Close the installation shut-off valves and

contact the service.

Excessive pressure increase in the tank

Decommissioning

A used product cannot be treated as municipal waste. Proper disposal of the used
product prevents potential negative impacts on the environment that could occur in
case of improper waste management. For more detailed information on recycling this
product, please contact your local municipal authority or waste management services.

Recycling and Waste Disposal

Disposal of the product and equipment:

The product and equipment must not be disposed of with household waste.
Ensure that the product and all equipment are disposed of correctly.

All relevant regulations must be observed.
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Technical data

Domestic hot water tank SE140.1 |SE200.1(SE250.2|SE300.2|SE400.1| SE500.1
Capacity 140 200 250 300 400 500
Energy efficiency class B

Standby losses W 53 59 64 67 74 79
Storage capacity 140 201 255 303 396 495
Nominal tank pressure MPa 0,6 1

Max. operating °C 95

temperature of the tank

Weight without water kg 40 60 62 71 99 128
Magnesium anode - AMW.400 AMW.M8.450

product code
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Warranty card m

[

Manufacturer KOSPEL Sp. z 0. o. in Koszalin, grants the buyer a warranty as to the
quality of the product, counting from the date of sale, for a period of 8 years.

The Buyer is obliged, under pain of losing warranty rights:

entrust the installation of the device to a specialist service facility and strictly follow
the instructions for installation and operation of the product,

In the event of a device failure, a warranty claim must be made immediately within
7 days from the date of the event. To make a report, please provide the device's
serial number, production date (found on the device’s nameplate), provide a copy
of the proof of purchase with the date and contact details.

Complaints can only be submitted by:

website www.kospel.pl by completing the complaint form containing the required
data,

by reporting a complaint to the nearest authorized service point.

The basis for resolving disputes will be to provide the warranty complaint number
received at the time of reporting.

The products are warranted against faulty materials and manufacture.

It is manufacturer’s right to decide whether the broken down product will be repaired
or replaced.

The warranty service is provided free of charge.

The manufacturer will fulfil his warranty obligation immediately after the defect,

malfunction or failure is reported. All requests for warranty repairs must be
accompanied by a warranty card and proof of purchase.

The manufacturer can refuse warranty repair in case lack of free access to claimed
device.

A condition for maintaining the warranty on the tank in Domestic Hot Water Heaters
is the replacement of the magnesium anode at least once every 18 months.
The replacement of the anode must be confirmed by a purchase document, which
should be presented in the event of a warranty claim. An anode suitable for the
model of the device should be used, in accordance with the technical data provided
in the user manual.

Exclusions or conditions that void warranty

Any damage to the device from poor or incorrect installation work.

Water leaks into the boiler. All plumbing joints must be checked.

Any call out charges that have not been organised by the KOSPEL Sp z o.0.

This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights
which vary from countries to country.
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Product serial number

Seller’s signature and stamp

Date

Installer’s signature and stamp

NOTE
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Lea cuidadosamente antes de usar.
Para un uso seguro y correcto, siga las instrucciones.

O Guarde este manual para futuras referencias.
Debido a la mejora continua del producto, el fabricante se reserva el
derecho de realizar pequefias modificaciones técnicas y editoriales.
Estos cambios no afectan la funcionalidad ni la seguridad del
dispositivo.
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Explicacion de los pictogramas

Por favor siga cuidadosamente las indicaciones de seguridad para evitar
el riesgo de lesiones y dainos materiales.

Atencion

Peligro

Este signo advierte de riesgo de lesiones.
' Este signo advierte de posibles dafios materiales y contaminacién ambiental.
n

Sugerencia
El texto marcado con la palabra Sugerencia contiene informacidn adicional.

Indicacion de que el manual de instrucciones debe ser tenido en cuenta durante
el manejo del aparato o el control cerca del lugar donde se encuentra el simbolo.

Reglamentos aplicables

+  Reglamentos nacionales de instalacion

+  Reglamentos de seguridad e higiene laboral

+  Leyes de proteccion ambiental

+  Reglamentos de las asociaciones de seguros profesionales
+  Las actuales regulaciones de seguridad nacionales
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Condiciones para un funcionamiento seguro y confiable H

1.

10.

11.

Familiarizarse con el contenido de este manual de usuario
permitird una correcta instalacion y operacion del dispositivo,
asegurando su funcionamiento duradero y confiable.

La instalacion y uso del tanque en contra de este manual esta
prohibido, ya que puede causar fallos y pérdida de garantia.
Durante todos los trabajos relacionados con la instalacion,
servicio o mantenimiento del dispositivo, se deben seguir las
normas de seguridad laboral, proteccidon contra explosiones,
proteccion contra incendios y proteccion ambiental segun los
requisitos y leyes vigentes en el pais respectivo.

El dispositivo no debe serinstalado en salas donde latemperatura
ambiente pueda bajar de 0°C.

Lainstalaciény puesta en marcha del tanquey las instalaciones
asociadas deben ser confiadas a una empresa de servicios
especializada, siguiendo estrictamente las instrucciones de
montaje y operacién del producto.

El tanque se monta unicamente en posicion vertical, sobre tres
patas ajustables.

El dispositivo debe ser instalado en tal lugar y manera que
cualquier fuga de emergencia del tanque o conexiones no inunde
la sala.

La conexion al sistema de suministro de agua debe realizarse
segun PN-76/B-02440.

El intercambiador es un dispositivo de presion disefiado para
conectarse a instalaciones de suministro de agua con una
presidon que no exceda 0,6MPa. Si la presion en la instalacion
excede 0,6MPa, se debe instalar un reductor de presion antes
del intercambiador.

El goteo de agua del tubo de desagtie de la valvula de seguridad
es normal y no debe evitarse, ya que bloquear la valvula puede
causar fallos.

No se debe utilizar el tanque si existe la posibilidad de que la
valvula de seguridad esté dafada.
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12. El tanque esta equipado con un anodo de magnesio, que
proporciona proteccion anticorrosiva adicional activa. El anodo
es una parte consumible y se desgasta. El estado del anodo
debe verificarse cada 12 meses, y el anodo debe reemplazarse
sin falta cada 18 meses.

13. No se debe exceder la temperatura nominal del intercambiador
de 95°.

Descripcion del dispositivo

El tanque vertical SE esta disefiado para almacenar agua caliente para uso doméstico.
El elemento principal del tanque es un depdsito de acero recubierto con esmalte
cerdmico. La proteccién anticorrosiva adicional estd proporcionada por un dnodo de
magnesio. El aislamiento térmico del tanque garantiza excelentes propiedades de
almacenamiento de energia.

El tanque puede utilizarse en viviendas unifamiliares, edificios comunales, instalaciones
sociales, etc., para almacenamiento y, si se equipa con un calentador eléctrico con
termostato, para preparar agua caliente para propésitos higiénicos y sanitarios (lavado,
lavado de ropa, etc.). El dispositivo esta disefiado para funcionar en posicién vertical.

Construccion

Los dibujos que ilustran la construccion de los intercambiadores se encuentran en la
pagina 3 del manual.

1 | Cubierta superior

Anodo de magnesio

Termometro

Aislamiento térmico

Cubierta de apertura

Conexidn del calentador eléctrico (tapdn 1%" - torque 18-20Nm)

Patas

OIN|[oja|h]|W]N

Tubo del sensor
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Conexion al sistema de agua E

La conexién al sistema de agua debe realizarse de acuerdo con PN-76/B-02440. El
intercambiador es un dispositivo de presion disefiado para conectarse a un sistema de
agua con una presién que no exceda 0,6 MPa. Si la presion supera 0,6 MPa, se debe
instalar un reductor de presion antes del intercambiador.

El intercambiador debe conectarse a la red de agua de la siguiente manera:

- En el conector de entrada de agua fria [ZW], instalar una valvula de seguridad con
una presion de apertura de 6 bares; no debe haber ninguna valvula de cierre ni
elemento que restrinja el flujo entre el tanque y la vélvula de seguridad ni en su
salida; la valvula de seguridad debe estar instalada de manera que cualquier fuga
de agua sea visible.

- Conectar el intercambiador con la valvula de seguridad instalada al sistema de agua.

- Instalar una valvula de cierre en la entrada de agua fria.

La salida de agua caliente debe conectarse al conector de 3/4" ubicado en la parte
superior del intercambiador. Cada intercambiador estad equipado con un conector de
3/4" para la conexién de la circulacién de agua caliente sanitaria.

Atencion

Es importante utilizar una valvula de seguridad adecuada para la potencia de la
fuente de calor. La instalacion de una valvula de seguridad con una capacidad
de flujo inadecuada puede provocar un aumento excesivo de la presién en
el intercambiador, lo que podria resultar en fugas. En tal caso, la garantia no
cubrira los dafios ocasionados.

Puesta en marcha

Antes de poner en marcha el intercambiador, verifique visualmente la conexién del

dispositivo y el correcto montaje segun los esquemas. Todas las conexiones, incluso

las instaladas de fabrica (conexion de la resistencia eléctrica, anodo de magnesio, tapa

de la abertura de inspeccioén), deben revisarse para detectar fugas durante el arranque

y, si es necesario, volver a sellarlas. Llene el intercambiador con agua:

- Abralavalvula de entrada de agua fria.

- Abralavalvula de salida de agua caliente en la instalacion (un flujo completo de agua
sin burbujas de aire indica que el tanque esta lleno).

- Cierre las valvulas de toma.

Abra las valvulas que conectan el sistema solar y de calefaccion al intercambiador.

Verifique la estanqueidad de las conexiones tanto del lado del agua sanitaria como del

lado de los agentes calefactores. Compruebe el funcionamiento de la valvula de seguridad

(segun las instrucciones del fabricante de la valvula).
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Operacion

Los intercambiadores son seguros y confiables en operacion, siempre que se sigan las
siguientes reglas:

Cada 14 dias, verifique el funcionamiento de la valvula de seguridad (si no hay salida
de agua, la valvula estd defectuosa y el intercambiador no debe ser utilizado).
Limpie periddicamente el tanque de los sedimentos acumulados. La frecuencia
de limpieza del tanque depende de la dureza del agua en la zona. Esta tarea debe
ser confiada a una empresa de servicios.

Revise el anodo de magnesio una vez al afio.

El anodo de magnesio debe ser reemplazado sin falta cada 18 meses.

Para reemplazar el dnodo la cubierta superior [1], cierre la valvula de corte en el
suministro de agua fria, abra la valvula de agua caliente en el grifo, abra la valvula
de drenajey drene suficiente agua del sistema para reemplazar el anodo sin inundar
el cuarto.

Para SE140 - desenrosque el anodo;

Para SE200-500 - desmonte la cubierta de apertura de inspeccion y desenrosque
el anodo.

Los tornillos de la cubierta deben ser apretados con un torque de 18-22Nm.

Por razones de higiene, el agua debe ser calentada periddicamente por encima de
70°C.

Cualquier irregularidad en el funcionamiento del dispositivo debe ser reportada al
servicio técnico.

Se recomienda aislar térmicamente la tuberia de descargay las tuberias de conexion
del serpentin para minimizar las pérdidas de calor.

Las actividades mencionadas deben ser realizadas independientemente y no estan
cubiertas por la garantia.

Los intercambiadores pueden equiparse adicionalmente con un calentador eléctrico
con termostato:

(GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230) para todas las capacidades en el
adaptador del calentador.

GRW-4,5/400 para capacidades a partir de 200 litros;

GRW-6,0/400 para capacidades a partir de 250 litros.

Longitud maxima del calentador:

290 mm para capacidad de 140 litros,
370 mm para capacidad de 200 litros,
460 mm para capacidad de 250, 300 litros,
530 mm para capacidad de 400, 500 litros.
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Vaciar el tanque E

Para vaciar el tanque de agua, siga estos pasos:

«  Cierre las vélvulas que conectan el intercambiador de calor con el circuito de
calefaccion.

«  Abralavalvula de drenaje.

Instrucciones sobre como proceder en caso de danos o irregularidades

Anomalia Instrucciones de actuacion:

Fuga de agua del tanque Cierre las valvulas de corte de la
Aumento excesivo de presion en el lrlstnezlamon y contacte con el servicio
tanque écnico.

Eliminacion

Un producto desechado no debe ser tratado como residuo municipal. La correcta
eliminacion de un producto desechado previene potenciales impactos negativos en el
medio ambiente que podrian surgir de una disposicién inadecuada de los residuos. Para
obtener informacién mas detallada sobre el reciclaje de este producto, debe contactar
a la administracién municipal local o los servicios de gestién de residuos.

Reciclaje y Eliminacion

Eliminacion de productos y equipos:

Los productos y equipos no deben desecharse junto con los residuos domésticos.
Debe asegurarse de que el producto y todo el equipo se eliminen de manera adecuada.
Todas las regulaciones aplicables deben ser cumplidas.

BG;CZ;EE;EN;ES;FR;HR;HU;LT,LV;NL;RO;RU;SI;SK;UA-042_f.2240 51



Datos técnicos

Tanque de agua caliente

o . SE140.1 |[SE200.1|(SE250.2|SE300.2|SE400.1| SE500.1
sanitaria
Capacidad 140 200 250 300 400 500
Clase de eficiencia B
energética
Pérdidas en espera W 53 59 64 67 74 79
Capacidad de 140 | 201 | 255 | 303 | 396 | 495
almacenamiento
Presién nominal del MPa 0,6 1
tanque
Temperatura maxima
de funcionamiento del °C 95
tanque
Peso sin agua kg 40 60 62 71 99 128
Anodo de magnesio - 00942 01448
codigo de servicio
Anodo de magnesio - AMW.400 AMW.M8.450

cédigo de producto
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Tarjeta de garantia E

10.

Fabricante KOSPEL Sp. z 0.0. en Koszalin, concede al comprador una garantia sobre
la calidad del producto, a partir de la fecha de venta, por un periodo de 8 afios.

El Comprador esta obligado, bajo pena de perder los derechos de garantia:
confiar la instalacién del dispositivo a un centro de servicio especializado y seguir
estrictamente las instrucciones de instalacion y funcionamiento del producto,

En caso de falla del dispositivo, se debe realizar un reclamo de garantia
inmediatamente dentro de los 7 dias posteriores a la fecha del evento. Para realizar
un informe, proporcione el nimero de serie del dispositivo, la fecha de produccién
(que se encuentra en la placa de identificacion del dispositivo), proporcione una
copia del comprobante de compra con la fecha y los datos de contacto.

Las quejas s6lo pueden ser presentadas por:

sitio web www.kospel.pl cumplimentando el formulario de reclamacién que contiene
los datos solicitados,

comunicando una reclamacion al punto de servicio autorizado mas cercano.
La base pararesolver disputas serd proporcionar el nimero de reclamo de garantia
recibido al momento de informar.

Los productos estan garantizados contra materiales defectuosos y errores de
fabricacion.

Es derecho del fabricante decidir si el producto averiado serd reparado
o reemplazado.

El servicio de garantia se proporciona de forma gratuita.

El fabricante cumplird su obligacion de garantia inmediatamente después de que se
informe el defecto, mal funcionamiento o fallo. Todas las solicitudes de reparaciones
en garantia deben ir acompafiadas de la tarjeta de garantia y el comprobante de
compra.

El fabricante puede rechazar la reparacién en garantia en caso de falta de acceso
libre al dispositivo reclamado.

Una condicién para mantener la garantia del depdésito en los Intercambiadores de
Agua Caliente Sanitaria es el reemplazo del anodo de magnesio al menos una vez
cada 18 meses. El reemplazo del anodo debe ser confirmado por un documento
de compra, el cual debe presentarse en caso de reclamacion. Debe utilizarse un
anodo adecuado para el modelo del dispositivo, de acuerdo con los datos técnicos
indicados en el manual de usuario.

Exclusiones o condiciones que anulan la garantia:

Cualquier dafio al dispositivo por trabajos de instalacion pobres o incorrectos.
Fugas de agua en la caldera. Todas las juntas de plomeria deben ser revisadas.
Cualquier cargo por servicios de asistencia que no hayan sido organizados por KOSPEL
Spzo.o.

Esta garantia le otorga derechos legales especificos, y también puede tener otros
derechos que varian de un pais a otro.
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Numero de serie del producto

Firma y sello del vendedor

Fecha

Firma y sello del instalador

NOTA

54




Contenu

Explication des symboles 56
Conditions de fonctionnement sdr et fiable 57
Description de I'appareil 58
Construction 58
Raccordement au réseau de distribution d’eau 59
Mise en service 59
Exploitation 60
Vidange du ballon préparateur ECS 61
Instructions en cas de dommages ou d'irrégularités 61
Retiré de I'exploitation 61
Recyclage et élimination des déchets 61
Donnés Techniques 62
La carte de garantie 63

Lisez attentivement avant utilisation.
Pour une utilisation sdre et correcte, suivez les instructions.
O Conservez ce manuel pour référence future.
En raison de 'amélioration continue du produit, le fabricant se réserve le
droit d'apporter de Iégéres modifications techniques et éditoriales. Ces

modifications n'affectent pas la fonctionnalité ni la sécurité de I'appareil.
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Explication des symboles

Veuillez suivre attentivement les consignes de sécurité afin de prévenir les
blessures et les dommages.

Danger
Ce symbole avertit d'un danger de blessure.

Notez
' Ce symbole avertit d’un risque de dommages matériels et de pollution
environnementale.

Conseil
Le texte marqué du mot Conseil contient des informations supplémentaires.

Reportez-vous a ce manuel lors de I'utilisation du produit ou de ses commandes
marquées de ce symbole.

Lois et réglementations applicables

+  Les codes nationaux d’installation électrique et de plomberie.

+  Lesréglementations Iégales en matiere d’hygiene et de sécurité au travail.
+  Lesréglementations Iégales en matiere de protection de I'environnement.
+  Lesréglementations des associations professionnelles et d'assurance.

+  Lesréglementations nationales de sécurité en vigueur.
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Conditions de fonctionnement sir et fiable E

10.

11.

La prise en compte du contenu de ce manuel d'utilisation
permettra une installation et une exploitation correcte de
I'appareil, garantissant son fonctionnement durable et fiable.
Linstallation et I'utilisation du réservoir en contradiction avec
ce manuel sont interdites - cela peut entrainer des pannes et la
perte de la garantie.

Pendant tous les travaux liés a l'installation, a I'entretien ou a la
maintenance de I'appareil, il faut respecter les regles de sécurité
au travail, de protection contre les explosions, de prévention
des incendies ainsi que de protection de I'environnement,
conformément aux exigences et réglementations en vigueur
dans le pays concerné.

Lappareil ne doit pas étre installé dans des locaux ou la
température ambiante peut descendre en dessous de 0°C.
Linstallation et la mise en service du réservoir ainsi que la
réalisation des installations associées doivent étre confiées a
une entreprise de services spécialisée, en respectant strictement
les instructions de montage et d’utilisation du produit.

Le réservoir doit étre monté uniquement en position verticale,
posé sur trois pieds réglables.

Lappareil doit étre installé de maniére a ce qu’une fuite d'urgence
du réservoir ou des connexions n'inonde pas la piece.

Le raccordement a l'installation de distribution d’eau doit étre
effectué conformément a la norme PN-76/B-02440.
Léchangeur est un dispositif sous pression congu pour étre
raccordé a des installations de distribution d'eau avec une
pression ne dépassant pas 0,6 MPa. Si la pression dans
I'installation dépasse 0,6 MPa, un réducteur de pression doit
étre installé avant I'échangeur.

Le gouttage d’'eau de la conduite de vidange de la soupape de
sécurité est un phénomeéne normal et ne doit pas étre empécheé,
car le blocage de la soupape peut causer des défaillances.

Il est interdit d'utiliser le réservoir s'il existe une probabilité que
la soupape de sécurité soit endommagée.
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12. Le réservoir est équipé d'une anode en magnésium, qui offre une
protection anticorrosion active supplémentaire. Lanode est une
piece consommable et s'use. Létat de I'anode doit étre vérifié
tous les 12 mois, et elle doit étre remplacée tous les 18 mois de
maniéere impérative.

13. La température nominale de I'échangeur de 95°C ne doit pas
étre dépassée.

Description de I'appareil

Le réservoir vertical SE est congu pour le stockage d’eau chaude a des fins domestiques.
L'élément principal du réservoir est une cuve en acier recouverte d'émail céramique. Une
anode en magnésium fournit une protection anticorrosion supplémentaire. Lisolation
thermique du réservoir garantit d’excellentes propriétés d'accumulation d'énergie.

Le réservoir peut étre utilisé dans les maisons individuelles, les batiments communaux,
les installations sociales, etc., pour le stockage et, lorsqu’il est équipé d'un chauffage
électrique avec thermostat, pour préparer de I'eau chaude pour des besoins hygiéniques
et sanitaires (lavage, lessive, etc.). Lappareil est congu pour fonctionner en position
verticale.

Construction

Les dessins illustrant la construction des échangeurs se trouvent a la page 3 du manuel.

Couvercle supérieur

Anode en magnésium

Thermomeétre

Isolation thermique

Couvercle d'ouverture

Raccord de chauffage électrique (bouchon 1%" - couple 18-20Nm)
Pieds
Tube capteur

O IN|[oja|h]|WIN|=
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Raccordement au réseau de distribution d'eau E

Le raccordement doit étre effectué conformément a la norme PN-76/B-02440.
L'échangeur est un appareil sous pression congu pour étre raccordé a un réseau d'eau
avec une pression ne dépassant pas 0,6 MPa. Si la pression dépasse 0,6 MPa, un
réducteur de pression doit étre installé avant I'échangeur.

Le raccordement au réseau doit étre effectué de la maniére suivante :

- Monter une soupape de sécurité avec une pression d'ouverture de 6 bars sur le
raccord d’entrée d’eau froide [ZW], entre le réservoir et la soupape de sécurité, et il
ne doit y avoir aucune vanne d'arrét ou élément étranglant le débit a la sortie de la
soupape; la soupape doit étre installée de maniére a rendre visible toute fuite d'eau.

- Raccorder I'échangeur avec la soupape de sécurité installée au réseau de distribution
d'eau.

- Installer une vanne d’arrét sur I'alimentation en eau froide.

La sortie d'eau chaude doit étre raccordée au raccord de 3/4" situé sur la partie supérieure
de I'échangeur.

Chaque échangeur est équipé d'un raccord de 3/4" destiné au raccordement de la
circulation d’eau chaude sanitaire.

Notez
' Il est essentiel d'utiliser une soupape de sécurité adaptée a la puissance de la
®  source de chaleur. Linstallation d'une soupape avec un débit inapproprié peut
entrainer une augmentation excessive de la pression dans I'échangeur, pouvant
causer une fuite. Dans ce cas, la garantie ne couvre pas les dommages causés.

Mise en service

Avant de mettre en service I'échangeur, vérifiez visuellement le raccordement de I'appareil et

la conformité de l'installation avec les schémas. Tous les raccords, y compris ceux montés

en usine (raccord pour élément chauffant électrique, anode magnésienne, couvercle de

l'orifice d'inspection), doivent étre vérifiés pour I'étanchéité lors de la mise en service et,

en cas de fuite, étre réétanchéifiés. Remplir 'échangeur d'eau:

- Ouvrir la vanne d'alimentation en eau froide.

- Ouvrir la vanne de distribution d’'eau chaude dans l'installation (un écoulement sans
bulles d'air indique que le réservoir est plein).

- Fermer les vannes de distribution.

Ouvrir les vannes reliant I'installation solaire et de chauffage a I'échangeur. Vérifier

I'étanchéité des raccords cOté eau sanitaire et c6té fluides caloporteurs. Tester le

fonctionnement de la soupape de sécurité (conformément aux instructions du fabricant

de la soupape).
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Exploitation

Les échangeurs sont sirs et fiables en fonctionnement a condition de respecter les
regles suivantes :

Tous les 14 jours, vérifiez le fonctionnement de la soupape de sécurité (si aucune
eau ne sort, la soupape est défectueuse et I'échangeur ne doit pas étre utilisé).
Nettoyez périodiquement le réservoir des dépots accumulés. La fréquence de
nettoyage du réservoir dépend de la dureté de I'eau dans la région. Cette tache doit
étre confiée a une entreprise de maintenance.

Vérifiez 'anode de magnésium une fois par an.

Lanode de magnésium doit étre remplacée impérativement tous les 18 mois.
Remplacement de I'anode [2] : retirez le couvercle supérieur [1], fermez la vanne
d’arrét de I'arrivée d'eau froide, ouvrez la vanne d’eau chaude sur le robinet, ouvrez la
vanne de vidange et videz suffisamment d’eau pour remplacer I'anode sans inonder
la piece.

Pour SE140 - dévissez I'anode ;

Pour SE200-500 - démontez le couvercle d'ouverture d’inspection et dévissez I'anode.
Les vis du couvercle doivent étre serrées avec un couple de 18-22Nm.

Pour des raisons d’hygiéne, I'eau doit étre chauffée périodiquement au-dessus de
70°C.

Toute irrégularité dans le fonctionnement de I'appareil doit étre signalée a la société
de service.

Il est recommandé d’isoler thermiquement le tuyau de décharge et les tuyaux de
connexion du serpentin pour minimiser les pertes de chaleur.

Les activités mentionnées ci-dessus doivent étre réalisées de maniére indépendante et
ne sont pas couvertes par la garantie.

Les échangeurs peuvent étre équipés en option d'un chauffage électrique avec
thermostat :

(GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230) pour toutes les capacités dans
l'adaptateur du chauffage.

GRW-4,5/400 pour les capacités a partir de 200 | ;
GRW-6,0/400 pour les capacités a partir de 250 I.

Longueur maximale du chauffe-eau :

290 mm pour une capacité de 140 litres,
370 mm pour une capacité de 200 litres,
460 mm pour une capacité de 250, 300 litres,
530 mm pour une capacité de 400, 500 litres.
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Vidange du ballon préparateur ECS E

Pour vider le cuve d’eay, il faut:
Fermer les vannes de raccordement du ballon préparateur ECS avec circuit de
chauffage.
Ouvrez la vanne de vidange.

Instructions en cas de dommages ou d'irrégularités

Anomalie Instructions de procédure :

Fuite d'eau du réservoir L . ]
Fermez les vannes d'arrét de l'installation

Augmentation excessive de la pression | et contactez le service technique.
dans le réservoir

Retiré de I'exploitation

Le produit usé ne peut pas étre traité comme un déchet municipal.

L'élimination appropriée du produit usé évite les effets négatifs potentiels sur
I'environnement, qui pourraient se produire en cas de gestion inappropriée des déchets.
Pour des informations plus détaillées sur le recyclage de ce produit, veuillez contacter
votre unité gouvernementale locale, service de gestion des déchets.

Recyclage et élimination des déchets

Enlévement de produits et d'équipements:

Ce produit et ses accessoires ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.
Assurez-vous que le produit et tous les accessoires ont été supprimés correctement.
Toutes les lois applicables doivent étre respectées.

Documentation papier

X =
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Donnés Techniques

Reservoir d'eau chaude SE140.1 |SE200.1|SE250.2|SE300.2|SE400.1| SE500.1
sanitaire

Capacité 140 200 250 300 400 500
Classe d'efficacité B

énergétique

Pertes en veille ) 53 59 64 67 74 79
Capacité de stockage 140 201 255 303 396 495
P’reSS|op nominale du MPa 0,6 ]

réservoir

Température de

fonctionnement °C 95

maximale du réservoir

Poids sans eau kg 40 60 62 71 99 128
Anode en magneésium - 00942 01448

code de service

Anode en magnesium - AMW.400 AMW.M8.450

code de produit
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La carte de garantie E

b)

Fabricant KOSPEL Sp. z 0.0. a Koszalin, accorde a I'acheteur une garantie quant a la
qualité du produit, a compter de la date de vente, pour une durée de 8 ans.
Lacheteur est tenu, sous peine de perdre les droits de garantie :

confier I'installation de I'appareil a un centre de service spécialisé et suivre strictement
les instructions d'installation et de fonctionnement du produit,
Encasdepannedel'appareil, une demande de garantie doit étre déposée immédiatement
dansles 7 jours acompter deladate de 'événement. Pour faire unrapport, veuillez fournir
le numéro de série de I'appareil, la date de production (trouvée sur la plaque signalétique
de l'appareil), fournir une copie de la preuve d’achat avec la date et les coordonnées.
Les réclamations ne peuvent étre déposées que par :

le site Internet www.kospel.pl en remplissant le formulaire de réclamation contenant
les données requises,

en signalant une réclamation au point de service agréé le plus proche.
La base de résolution des litiges sera de fournir le numéro de réclamation au titre de
la garantie regu au moment du rapport.

Laresponsabilité au titre de la garantie ne couvre que les défauts résultant de causes
inhérentes a I'appareil lui-méme, excluent tout endommagé a la suite d’'un accident
ou d’'une négligence active ou passive.

Le droit de choisir de supprimer un défaut ou de livrer un appareil exempt de défauts
appartient au fabricant.

La réparation sous garantie est gratuite.

Le fabricant exécutera les obligations au titre de la garantie immédiatement aprés
dispositif de notification a un centre de service autorisé. La condition pour effectuer
une réparation sous garantie est d'avoir cette carte de garantie et le document d'achat.
Lefabricant peutrefuser d’effectuerlaréparation sous garantieenl'absence delibreacces
a l'appareil faisant I'objet de la réclamation.

Une condition pour maintenir la garantie du réservoir dans les Echangeurs d’Eau
Chaude Sanitaire est de remplacer I'anode en magnésium au moins une fois tous les
18 mois. Le remplacement de I'anode doit étre confirmé par un document d'achat, qui
doit étre présenté en cas de réclamation. Il est nécessaire d'utiliser une anode adaptée
au modele de I'appareil, conformément aux spécifications techniques indiquées dans
le manuel d'utilisation.

La garantie s’applique uniquement aux produits achetés et utilisés sur le territoire
des pays pour lesquels le produit a été fabriqué et vendu.

Sont exclues de la garantie les défaillances dues a:

dégats divers provoqués par des chocs ou des chutes au cours de manipulation
apres le départ de l'usine,

montage dans des endroits soumis au gel ou aux intempéries, locaux surchauffés
ou mal ventilés,

positionnement de I'appareil non conforme aux consignes de la notice,

La garantie accordée n'exclut ni ne limite les droits de I'acheteur en vertu de la garantie
pour défauts physiques.
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No de fabrication

Tampon et signature du vendeur

Lieu et date

Tampon et signature de I'installateur

NOTE DE DEPARTEMENT SAV
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Pazljivo procitajte prije uporabe.
O Za sigurno i ispravno koristenje slijedite upute.
Sacuvajte ove upute za buduéu upotrebu.
@ Zbog kontinuiranog poboljSanja proizvoda, proizvodac¢ zadrzava pravo
na manje tehnicke i uredniCke promjene. Te promjene ne utjeCu na
funkcionalnost niti sigurnost uredaja.
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Objasnjenje piktograma

Molimo da pazljivo slijedite sigurnosne upute kako bi izbjegli rizik od
ozljeda i materijalne Stete

Opasnost
Ova oznaka upozorava na opasnost od ozljeda.

Paznja
Ova oznaka upozorava na moguce materijalne gubitke i onecCisc¢enje okolisa.

Savjet
Tekst oznacen rijeCju Savjet sadrZi dodatne informacije.

Napomena da se upute za uporabu trebaju uzeti u obzir na mjestu gdje je simbol
smjesten.

Vazedi propisi

. Nacionalni propisi o instalacijama.

+  Zakonski propisi o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti na radu.
«  Zakonski propisi o zastiti okolisa.

+  Propisi strukovno-osiguravajucih udruzenja.

«  Aktualni nacionalni sigurnosni propisi.
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Uvjeti za siguran i pouzdan rad ﬁ

1. 1.Upoznavanje sa sadrzajem ovih uputa omogucit ¢e pravilnu
instalaciju i koristenje uredaja, osiguravajucéi njegov dugotrajan
i pouzdan rad.

2. Instalacija i koriStenje spremnika protivho ovim uputama nije
dopusteno - prijeti kvarom i gubitkom jamstva.

3. Tijekom svih radova vezanih uz instalaciju, servisiranje ili
odrzavanje uredaja, potrebno je pridrzavati se pravila zastite na
radu, zastite od eksplozija, protupozarne zastite te zastite okolisa,
u skladu s vazecim zahtjevima i propisima u doti¢noj zemlji.

4. Uredaj se ne smije instalirati u prostorijama gdje temperatura
okoliSa moze pasti ispod 0°C.

5. Montazu i pustanje u rad spremnika, kao i izvodenje pratecih
instalacija, potrebno je povijeriti specijaliziranoj servisnoj tvrtki
te se strogo pridrzavati uputa za montazu i koriStenje proizvoda.

6. Spremnik se montiraiskljucivo u stoje¢em polozaju, postavljajuci
ga na tri podesive noge.

7. Uredaj mora biti postavljen na takvo mjesto i na takav nacin da
curenje iz spremnika ili priklju¢aka ne moze uzrokovati poplavu
prostora.

8. Spoj na vodovodnu instalaciju treba izvesti u skladu s PN-
76/B-02440.

9. Izmjenjivac je uredaj pod tlakom prilagoden za spajanje na
vodovodne instalacije s tlakom koji ne prelazi 0,6 MPa. Ako tlak
u instalaciji prelazi 0,6 MPa, potrebno je postaviti reduktor tlaka
prije izmjenjivaca.

10. Kapanje vode iz odvodne cijevi sigurnosnog ventila je normalna
pojava i ne treba ga sprjecCavati, jer blokada ventila moze
uzrokovati kvar.

11. Spremnik se ne smije koristiti ako postoji mogucénost da je
sigurnosni ventil ostecen.

12.Spremnik je opremljen magnezijskom anodom koja pruza dodatnu
aktivnu zastitu od korozije. Anoda je potrosni dio i s vremenom se
trosi. Stanje anode potrebno je provjeriti jednom godisnje, a svaku
godinu i pol anodu treba bez odlaganja zamijeniti.
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13. Ne smije se prekoraciti nazivha temperatura izmjenjivaca od
95°C.

Opis uredaja

Stojeéi spremnik SE namijenjen je za skladiStenje tople vode za korisniCke potrebe.

Glavni element spremnika je Celi¢ni rezervoar prekriven keramickim emajlom. Dodatnu
antikorozivnu zastitu osigurava magnezijeva anoda. Toplinska izolacija rezervoara
osigurava vrlo dobra akumulacijska svojstva uredaja.

Spremnik se moze koristiti u obiteljskim ku¢ama, komunalnim zgradama, socijalnim
prostorijama itd. za skladiStenje, a u slu€aju primjene elektri¢nog grijaca s termostatom,
za pripremu tople vode za higijenske i sanitarne svrhe (pranje, ¢i$¢enje itd.). Uredaj je
prilagoden za rad u uspravnom polozaju.

Konstrukcja

Crtezi koji prikazuju izradu izmjenjivaCa nalaze se na tre¢oj stranici uputa.

Gornji poklopac

Magnezijska anoda

Termometar

Toplinska izolacija

Poklopac otvora

Prikljuc¢ak elektricnog grijaca (Cep 1%" - moment zatezanja 18-20Nm)

Noge

OIN|[ocoja|bh|WIN]|=

Cijev senzora
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Prikljucak na vodovodnu instalaciju ﬁ

Prikljucak na vodovodnu instalaciju treba izvrsiti prema PN-76/B-02440. Izmjenjivac je
tlacni uredaj prilagoden za priklju¢ak na vodovodnu instalaciju s tlakom koji ne prelazi
0,6 MPa. Ako tlak u instalaciji prelazi 0,6 MPa, prije izmjenjivaca treba instalirati regulator
tlaka.

Izmjenjivac treba spojiti na vodovodnu mrezu na sljedeéi nacin:

- Na prikljucak za dovod hladne vode [ZW] montirati sigurnosni ventil s tlakom otvaranja
od 6 bara; izmedu spremnika i sigurnosnog ventila, kao i na njegovom izlazu, ne
smije biti nijedan zaporni ventil niti element koji gusi protok; sigurnosni ventil mora
biti montiran tako da je vidljivo eventualno istjecanje vode.

- lzmjenjiva¢ sa montiranim sigurnosnim ventilom treba spojiti na vodovodnu
instalaciju.

- Na dovodu hladne vode instalirati zaporni ventil.

Izlaz za toplu vodu treba povezati na prikljuc¢ak 3/4" koji se nalazi na gornjem dijelu
izmjenjivaCa. Svaki izmjenjiva¢ opremljen je prikljuckom 3/4" za povezivanje cirkulacije
tople vode.

Paznja

Treba koristiti sigurnosni ventil prilagoden snazi izvora topline. Ugradnja ventila
s neodgovaraju¢im protokom moze dovesti do prekomjernog porasta tlaka
u izmjenjivacu i, posljedi¢no, do propustanja. U takvom slucaju jamstvo ne
pokriva nastale Stete.

Pokretanje

Prije pokretanja izmjenjivaca, vizualno provjerite prikljuCke uredaja i ispravnost montaze

prema shemama. Sve prikljucke, ¢ak i one montirane u tvornici (prikljucak elektricnog

grijaca, magnezijska anoda, poklopac revizijskog otvora), potrebno je provjeriti na

nepropusnost prilikom pokretanja i, u slu¢aju curenja, ponovno zabrtviti.

Postupak punjenja izmjenjivaca vodom:

- Otvorite ventil za dovod hladne vode.

- Otvorite ventil za toplu vodu u instalaciji (izlazak punog mlaza vode bez mjehuri¢a
zraka ukazuje na to da je spremnik pun).

- Zatvorite ventile za potrosnju.

Otvorite ventile koji povezuju solarnu i grijnu instalaciju s izmjenjivacem. Provjerite

nepropusnost spojeva na strani korisne vode i na strani grijnih medija. Provjerite rad

sigurnosnog ventila (prema uputama proizvodaca ventila).
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Eksploatacija

Izmjenjlvam su sigurni i pouzdani u radu pod uvjetom pridrzavanja sljedecih pravila:

Svakih 14 dana provjerite rad sigurnosnog ventila (ako nema izlaza vode, ventil je
neispravan i izmjenjiva¢ se ne smije koristiti).

Redovito Cistite spremnik od nagomilanih naslaga. Ucestalost CiS¢enja spremnika
ovisi 0 tvrdo¢i vode u tom podrucju. Ovu radnju treba povjeriti servisnoj tvrtki.
Jednom godisnje provjerite magnezijevu anodu.

Magnezijevu anodu treba bezuvjetno zamijeniti svakih 18 mjeseci.

Zamjena anode gornji poklopac [1], zatvorite zaporni ventil na dovodu hladne vode,
otvorite ventil tople vode na slavini, otvorite ispusni ventil, ispustite dovoljno vode
iz sustava kako biste zamijenili anodu bez poplavljivanja prostorije.

Za SE140 - odvijte anodu;

Za SE200-500 - demontirajte poklopac revizijskog otvora i odvijte anodu.

Vijke poklopca treba zategnuti momentom od 18-22Nm.

U higijenske svrhe, vodu treba povremeno zagrijavati iznad 70°C.

Sve nepravilnosti u radu uredaja treba prijaviti servisnoj tvrtki.

Preporucuje se toplinsko izoliranje ispusne cijevi i prikljunih cijevi izmjenjivaca
kako bi se smanijili gubici topline.

Gore navedene aktivnosti treba obavljati samostalno i nisu pokrivene jamstvom.

IzmjenjivaCi se mogu dodatno opremiti elektri¢nim grijacem s termostatom:

(GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230) za sve kapacitete u prikljucku grijaca.
GRW-4,5/400 za kapacitete od 200 |;
GRW-6,0/400 za kapacitete od 250 I.

Maksimalna duljina grijaca:

290 mm za kapacitet od 140 litara,
370 mm za kapacitet od 200 litara,
460 mm za kapacitet od 250, 300 litara,
530 mm za kapacitet od 400, 500 litara.
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Praznjenje cilindra

Slijedite dolje navedene upute za sigurno praznjenje cilindra:
zatvorite sve ventile koji povezuju cilindar s grijanim krugom,
otvorite odvodni ventil.

Postupak u slucaju ostecenja ili nepravilnosti

Nepravilnost Upute za postupanje:

Propustanje vode iz spremnika Zatvorite zaporne ventile instalacije i

kontaktirajte servis.

Pretjerano povecanje tlaka u spremniku

Deaktivacija

Koristeni proizvod se ne smije tretirati kao komunalni otpad. Pravilno odlaganje
koriStenog proizvoda sprjecava potencijalne negativne utjecaje na okolis koji bi mogli
nastati u slu¢aju nepravilnog upravljanja otpadom. Za detaljnije informacije o recikliranju
ovog proizvoda, molimo kontaktirajte vasu lokalnu komunalnu upravu ili sluzbe za
upravljanje otpadom.

Recikliranje i odlaganje otpada

Odlaganje proizvoda i opreme:

Proizvod i oprema se ne smiju odlagati s ku¢anskim otpadom.
Potrebno je osigurati da se proizvod i sva oprema pravilno odloze.
Mora se postovati sve relevantne propise.
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Tehnicki podaci

Spremnik tople vode za SE140.1 |SE200.1|SE250.2|SE300.2|SE400.1| SE500.1
kuéanstvo
Kapacitet 140 200 250 300 400 500
Klasa energetske

.. . . B
ucinkovitosti
Gubitci u stanju w | 53 59 | 64 | 67 | 74 | 79
mirovanja
Skladisni kapacitet 140 201 255 303 396 495
Nazivni tlak spremnika MPa 0,6 1
Maks. rgdna temperatura °c 95
spremnika
Masa bez vode kg 40 60 62 71 99 128
Mag_ne;uska anoda - 00942 01448
servisni kod
Magnezijska anoda - Sifra AMW.400 AMW.M8.450

proizvoda
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Garancijska kartica ﬁ

Proizvodac¢ KOSPEL Sp. z 0.0. u Koszalinu, daje kupcu jamstvo na kvalitetu proizvoda,
racunajucéi od datuma prodaje, u trajanju od 8 godina.

Kupac je duzan, pod prijetnjom gubitka prava na jamstvo:

montazu uredaja povijeriti struénom servisu i strogo se pridrzavati uputa za montazu
i rad proizvoda,

U slucaju kvara uredaja, jamstveni zahtjev mora se podnijeti odmah u roku od 7 dana
od datuma dogadaja. Da biste napraviliizvjesce, navedite serijski broj uredaja, datum
proizvodnje (koji se nalazi na natpisnoj plocCici uredaja), prilozite kopiju dokaza
o kupniji s datumom i kontakt podatke.

Prigovore mogu podnijeti samo:

internetskoj stranici www.kospel.pl ispunjavanjem obrasca za prigovor koji sadrzi
traZzene podatke,

prijavom reklamacije najblizem ovlastenom servisu.

Osnova za rjeSavanje sporova bit ¢e dostavljanje broja jamstvenog prigovora
primljenog u trenutku prijave.

Odgovornost na temelju garancije obuhva¢a samo kvarove nastale iz razloga
inherentnih samom uredaju.

Pravo na izbor za otklanjanje kvara ili zamjenu uredaja pripada proizvodacu.
Garancijski popravak je besplatan.

Proizvodac c¢e izvrsiti obveze proizasle iz garancije odmah nakon prijave kvara
uredaja ovlastenom servisnom centru, ali unutar roka ne duzeg od 30 dana. Uvjet
za izvrSenje garancijskog popravka je posjedovanje ove kartice i dokaza o kupniji.
Proizvodac¢ moze odbiti izvrsiti garancijski popravak u slu¢aju nedostatka slobodnog
pristupa reklamiranom uredaju.

Uvjet za odrzavanje jamstva na spremnik u Grijacima potrosne tople vode je zamjena
magnezijeve anode najmanje jednom svakih 18 mjeseci. Zamjena anode mora biti
potvrdena dokumentom o kupniji, koji treba predociti u sluc¢aju reklamacije. Treba
koristiti anodu koja odgovara modelu uredaja, u skladu s tehni¢ckim podacima
navedenim u uputama za uporabu.

Jamstvo vrijedi samo na teritoriju zemlje u kojoj je kupljen uredaj.

Dano jamstvo ne iskljucuje niti ograni¢ava prava kupca zbog jamstva za materijalne
nedostatke.
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Serijski broj uredaja

Pecat i potpis prodavatelja

Mjesto i datum

Pecat i potpis instalatera

SERVISNE NAPOMENE
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Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el.

O A biztonsagos és helyes hasznalat érdekében kovesse az utasitasokat.
Orizze meg ezt az Gitmutatét a jovébeni hasznalatra.
Atermék folyamatos fejlesztése miatt a gyartd fenntartja a jogot kisebb
mUszaki és szerkesztési valtoztatasokra. Ezek a valtoztatasok nem
befolydsoljak a késziilék funkcionalitdsat vagy biztonsagat.
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Piktogramok magyarazata

Keérjiik, szigorian tartsa be a biztonsagi eldirasokat, hogy elkeriilje az
egészségkarosodast és anyagi karokat.

Veszély
Ez a jel figyelmeztet a sériilés veszélyére.

Figyelem
Ez a jel figyelmeztet az anyagi veszteségre és a kdrnyezetszennyezésre.

Tipp
A Tipp szdval jeldlt szdveg tovabbi informacidkat tartalmaz.

Az utasitas, hogy a kezelési Utmutatot vegyék figyelembe az eszkoz kezelése
vagy iranyitasa soran a helyen, ahol a szimbo6lum taldlhaté.

Ervényes szabalyok

+  Nemzeti telepitési szabalyok.

+ A munkavédelmi és egészségligyi torvényi eldirasok.
+  Kornyezetvédelmi torvényi elbirasok.

+  Szakmai és biztositasi szovetségek elbirasai.

+  Aktualis nemzeti biztonsagi eléirasok.
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Biztonsagos és megbizhato iizemeltetés feltételei W

1. A hasznalati itmutaté tartalmanak megismerése lehetévé teszi
a készilék helyes telepitését és lizemeltetését, biztositva annak
hosszu tavu és megbizhaté miikddését.

2. A tartaly telepitése és hasznalata az utmutatéval ellentétes
modon nem megengedett - meghibasodast és a garancia
elvesztését okozhatja.

3. Az eszkoz telepitésével, karbantartasaval vagy szervizelésével
kapcsolatos 0sszes munkalat soran be kell tartani a munkavédelmi,
robbanasvédelmi, tlizvédelmi és kdrnyezetvédelmi elbirasokat,
az adott orszag hatalyos kdvetelményeinek és torvényeinek
megfelel6en.

4. Az eszkdzt nem szabad olyan helyiségekben telepiteni, ahol
a kornyezeti hémérséklet 0°C ala sillyedhet.

5. Atartaly telepitését és izembe helyezését, valamint a kapcsol6do
telepitéseket szakosodott szolgaltaté vallalatra kell bizni,
szigoruan kovetve a termék szerelési és kezelési utmutatdjat.

6. Atartalyt kizarélag allé helyzetben, harom allithaté labra helyezve
kell felszerelni.

7. Az eszkozt olyan helyre és modon kell telepiteni, hogy a tartalybdl
vagy a csatlakozasokbdl szarmazo6 vészhelyzeti szivargas ne
okozzon aradast a helyiségben.

8. Az ivoviz-rendszerhez valo csatlakozasnak a PN-76/B-02440
szerint kell torténnie.

9. A hdcserélé egy nyomastarté berendezés, amely az ivoviz-
rendszerhez valo csatlakozasra van tervezve, legfeljebb 0,6 MPa
nyomassal. Ha a rendszer nyomasa meghaladja a 0,6 MPa-t,
nyomascsokkentét kell felszerelni a hécserél6 elé.

10. A biztonsagi szelep kivezet6 csovébdl torténé vizecsepegés
normalis jelenség, és nem szabad megakadalyozni, mivel
a szelep elzarédasa meghibasodast okozhat.

11. Atartalyt nem szabad hasznalni, ha fennall annak a lehet&sége,
hogy a biztonsagi szelep sérlilt.

12. Atartaly magnéziumanoddal van felszerelve, amely tovabbi aktiv
korrézidvédelmet biztosit. Az andd egy kopé alkatrész, amely
elhasznalédik. Az andd allapotat 12 havonta ellenérizni kell, és
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18 havonta kotelez6éen cserélni kell.
13. A hécserél6 névleges hémérséklete, 95°C, nem |éphet6 tul.

A késziilék leirasa

Az SE all¢é tartdly haztartasi melegviz tarolasara szolgal.

A tartdly f6 eleme egy acél tartaly, amely kerdmia zomanccal van bevonva. Tovabbi
korrézidvédelmet a magnéziumandd biztosit. A tartaly hészigetelése kivalo
energiatarolasi tulajdonsagokat nyujt az eszkéznek.

Atartaly hasznalhaté csaladihdzakban, kozosségi épliletekben, szocialis Iétesitményekben
stb. taroldsra, és elektromos flitéberendezéssel és termosztattal felszerelve hasznélati

fliggbleges helyzetben torténd miikddésre van tervezve.

Szerkezet

A h6cserél6k felépitését bemutato rajzok az utmutatd 3. oldalan talalhatok.

Felsé fedél

Magnéziumandd

H6mérd

Hészigetelés

Nyilasfedél

Elektromos flit6csatlakozas (kupak 1%” - meghtizasi nyomaték 18-20Nm)
Labak
Erzékels csé

O IN|J[oja|h|WIN|=
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Vizhalozatra valo csatlakozas W

A vizhalozatra vald csatlakoztatast a PN-76/B-02440 szabvanynak megfeleléen kell
elvégezni. A hécserél6 nyomasallo berendezés, amely legfeljebb 0,6 MPa nyomasu
vizhal6zathoz valé csatlakoztatasra késziilt. Ha a halézati nyomas meghaladja a 0,6
MPa-t, nyomascsokkent6t kell telepiteni a hdcseréld elé.

A h6cserél6t a vizhalézatra a kdvetkez6 mddon kell csatlakoztatni:

- Ahidegviz-bemeneti csatlakozéhoz [ZW] 6 bar nyitasi nyomasu biztonsagi szelepet
kell felszerelni, amely kdzott és a tartaly kdzott, valamint a szelep kimeneténél nem
lehet elzard szelep vagy aramlast korlatozo elem; a biztonsagi szelepet ugy kell
felszerelni, hogy a vizszivargas lathato legyen,

- A biztonsagi szeleppel felszerelt h6cserélét csatlakoztatni kell a vizhdlézathoz,

- A hidegviz-bemenetre elzaro szelepet kell felszerelni.

A hasznalati melegviz-kimenetet a hcserél6 felsé részén talalhatd 3/4"-os csatlakozohoz
kell csatlakoztatni. Minden hécserélé 3/4"-os csatlakozéval van felszerelve, amely
a haszndlati melegviz-cirkulacié csatlakoztatasara szolgal.

Figyelem
Megfelelé biztonsagi szelepet kell alkalmazni a héforras teljesitményéhez

®  jgazodva. A nem megfelel6 ateresztéképességl biztonsagi szelep felszerelése
a hdécserélében a nyomas tulzott ndvekedéséhez és ennek kovetkeztében
szivargashoz vezethet. llyen esetben a garancia nem terjed ki a keletkezett
karokra.

Inditas

Ahd&cserél6 lizembe helyezése el6tt vizudlisan ellendrizni kell a késziilék csatlakozasait és

a szerelés helyességét a sémak szerint. Minden csatlakozast, még a gyarilag felszerelteket

is (elektromos flitGelem csatlakozd, magnéziumanadd, ellendérzé nyilas fedele), inditaskor

ellendrizni kell szivargas szempontjabdl, és esetleges szivargas esetén Ujra kell tomiteni.

A hdécserél6t vizzel kell feltolteni:

- Nyissa meg a hidegviz-bemeneti szelepet.

- Nyissa meg a melegviz-leereszt6 szelepet a rendszerben (a teljes vizsugar
levegébuborékok nélkiil a tartaly feltoltését jelzi).

- Zarjael aleeresztd szelepeket.

Nyissa meg a napkollektor és a flitési rendszer csatlakoz6 szelepeit a hécserélével.

Ellenérizze a csatlakozasok szivargasat a hasznalati viz és a f(it6kozegek oldalan.

Ellenérizze a biztonsagi szelep miikodését (a szelep gyartdjanak Utmutatdja szerint).
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Uzemeltetés

A hécserél6k biztonsagos és megbizhaté mikodést biztositanak, ha az alabbi
szabalyokat betartjak:

Minden 14 napban ellendrizze a biztonsagi szelep miikodését (ha nincs vizaramlas,
a szelep hibas, és a h6cserélét nem szabad hasznalni).

Rendszeresen tisztitsa meg a tartalyt a felhalmozddott lerakodasoktdl. A tisztitas
gyakorisaga a teriileten 1évé viz keménységétél fiigg. Ezt a feladatot szakosodott
szervizcégre kell bizni.

Evente egyszer ellenérizze a magnéziumandd allapotat.

A magnéziumanodot 18 havonta kotelezd cserélni.

Andd cseréje le a felsé fedelet [1], zarja el a hidegviz-bemeneti szelepet, nyissa
meg a melegviz-szelepet a csapon, nyissa meg a leereszt6 szelepet, és engedije le
annyi vizet a rendszerbdl, hogy az andd kicserélhet6 legyen a helyiség eldrasztasa
nélkiil.

SE140 esetében - csavarja ki az anédot;

SE200-500 esetében - szerelje le a vizsgalonyilas fedelét, és csavarja ki az anédot.
A fedélen |év6 csavarokat 18-22Nm-es nyomatékkal kell meghuzni.

Higiéniai célokbdl a vizet idénként 70°C folé kell melegiteni.

Az eszkdz mikddésének barmilyen rendellenességét jelenteni kell a szervizcégnek.
Ajanlott a leereszt6cs6 és a hdcserélé csatlakozé csévek hdszigetelése
a h6éveszteség minimalizalasa érdekében.

Afent emlitett tevékenységeket 6nalldan kell elvégezni, és nem vonatkozik rajuk garancia.

A hécserélék opciondlisan felszerelhet6k termosztattal ellatott elektromos
fit6berendezéssel:

(GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230) minden mérethez a flitécsatlakozoban.
GRW-4,5/400 legalabb 200 literes kapacitashoz;
GRW-6,0/400 legalabb 250 literes kapacitashoz.

A fitéelem maximalis hossza:

290 mm 140 literes kapacitashoz,

370 mm 200 literes kapacitashoz,

460 mm 250, 300 literes kapacitashoz,
530 mm 400, 500 literes kapacitashoz.
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A tartaly Kiiiritése W

A viztartaly kiliritéséhez az aldbbi Iépéseket kell kdvetni:
Zarja be azokat a szelepeket, amelyek a h6cserél6t a fltési korrel 6sszekaotik.
Nyissa ki a leeresztd szelepet.

Eljaras karok vagy rendellenességek esetén

Rendellenesség Eljarasi utasitas:

Vizszivargas a tartalybdl - - o
9 y Zarja el a rendszer elzaro szelepeit, és

[épjen kapcsolatba a szervizzel.

Tulzott nyomasndvekedés a tartalyban

Hulladékkezelés

Egy leselejtezett terméket nem szabad kommunalis hulladékként kezelni.
Egy leselejtezett termék megfeleld hulladékkezelése megakadalyozza a kornyezetre
gyakorolt lehetséges negativ hatasokat, amelyek az unszakszerd hulladékkezelésbdl
eredhetnek. A termék Ujrahasznositdsdval kapcsolatos részletes informacidkért forduljon
helyi 6nkormdanyzatahoz vagy a hulladékgazdalkodasi szolgaltatdsokhoz.

Reciklalas és hulladékkezelés

Termékek és berendezések elhelyezése:

Atermékeket és berendezéseket nem szabad a haztartasi hulladékkal egydtt elhelyezni.
Biztositani kell, hogy a termék és az 0sszes berendezés megfelel6 mddon keriiljon
elhelyezésre.

Minden vonatkoz6 szabalyozast be kell tartani.
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Miiszaki adatok

Hasznalati melegviz-tartaly SE140.1 |SE200.1(SE250.2|SE300.2|SE400.1| SE500.1
Kapacitas 140 200 250 300 400 500
Energiahatékonységi B

osztaly

Varakozasi veszteségek | W 53 59 64 67 74 79
Tarolasi kapacitas I 140 201 255 303 396 495
Névleges tartalynyomas | MPa 0,6 1

Max. izemi h6mérséklet [ °C 95

Tomeg viz nélkil kg 40 60 62 71 99 128
iﬁzae?\:‘iiigjgna”éd ] 00942 01448
Magnéziumanod - AMW.400 AMW.M8.450

termékkaod
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Garancialis kartya W

o vk w

10.

Gyartd KOSPEL Sp. z 0.0. Koszalin ban 8 év garanciat vallal a vevének a termék
min6ségére, az eladas napjatédl szamitva.

A Vev§ a szavatossagi jogok elvesztése miatt koteles:

bizza a késziilék lizembe helyezését egy szakszervizre, és szigortan tartsa be
a termék telepitésére és lizemeltetésére vonatkozd utasitasokat,

A késziilék meghibasodasa esetén a jotallasi igényt haladéktalanul, az eseménytél
szamitott 7 napon beldl kell érvényesiteni. A bejelentéshez kérjiik adja meg
a késziilék gyartasi szamat, gyartasi datumat (a késziilék adattablajan talalhatd),
a vasarlast igazold bizonylat masolatat a datummal és elérhetdségekkel.
Reklamaciot csak az alabbiak nyujthatnak be:

a www.kospel.pl weboldalon a sziikséges adatokat tartalmazé panaszlap
kitoltésével,

panasz bejelentésével a legkdzelebbi hivatalos szervizponton.

A vitak rendezésének alapja a bejelentéskor kapott garancidlis panaszszam
megadasa lesz.

A termékekre garanciat vallalunk az anyag- és gyartasi hibakra.

A gyarto joga eldonteni, hogy a meghibasodott terméket megjavitjak vagy kicserélik.
A garancialis szolgaltatas dijmentes.

A gyartd a szavatossdgi kotelezettségét a meghibasodas bejelentése utan
haladéktalanul teljesiti. Minden garancidlis javitasi kérelemhez csatolni kell
a jotallasi jegyet és a vasarlast igazolo bizonylatot.

A gyarté megtagadhatja a garancialis javitast, ha az igényelt késziilékhez nem fér
hozza szabadon.

A hasznalati melegviz-tarolok tartalyanak garancialis feltétele a magnéziumanod
cseréje legalabb 18 havonta egyszer. Az andd cseréjét vasarlasi bizonylattal
kell igazolni, amelyet reklamacio esetén be kell mutatni. Az eszk6z modelljéhez
megfelel6 anddot kell hasznalni, a hasznalati GUtmutatéban taldlhaté miszaki
adatoknak megfelel6en.

Kizarasok vagy feltételek, amelyek érvénytelenitik a garanciat

Barmilyen, a nem megfelelé vagy helytelen szerelésbél adédd karosodas
a késziilékben.

Viz szivarog a kazanba: Minden vizvezeték csatlakozast ellenérizni kell.

Minden olyan koltség, amelyhez a KOSPEL Sp. z 0.0. nem engedélyezett.

Ez a garancia dnként véllalt jogokat biztosit Onnek, és nem zarja ki az orszdgonként
eltér6é szavatossagi és jotallasi jogait.
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Pries naudojima atidziai perskaitykite.
O Noredami uztikrinti saugy ir tinkama naudojima, laikykités instrukcijy.

ISsaugokite Sias instrukcijas ateiciai.
@ Dél nuolatinio produkto tobulinimo gamintojas pasilieka teise atlikti

nedidelius techninius ir redakcinius pakeitimus. Sie pakeitimai neturi
jtakos jrenginio funkcionalumui ar saugumui.
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Piktogramy paaiskinimas

Prasome grieztai laikytis saugos nurodymy, siekiant iSvengti sveikatos
praradimo ir materialinés zZalos rizikos.

Pavojus
Sis Zenklas jspéja apie suzeidimo pavojy.

Démesio
Sis Zenklas jspéja apie materialiniy nuostoliy ir aplinkos tersimo pavojy.

Patikslinimas
Tekstas, paZymétas Zodziu ,Patikslinimas”, apima papildoma informacija.

o7 Nurodymas, kad reikéty atsizvelgti j naudojimo instrukcijg, kai valdote jrenginj
arba esate arti vietos, kurioje yra Sis simbolis.

Galiojantys teiseés aktai

Nacionaliniai jrenginiy montavimo teisés aktai
Statutiniai darbo saugos ir higienos teisés aktai
Statutiniai aplinkos apsaugos teisés aktai
Profesiniy sajungy draudimo taisyklées
Aktualus nacionaliniai saugumo teisés aktai
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Saugaus ir patikimo darbo salygos

1. Susipazinimas su Sio naudotojo vadovo turiniu uztikrins tinkama
jrenginio jrengima ir eksploatavimag, uztikrinant jo ilgalaikj ir
patikima veikima.

2. Rezervuaro jrengimas ir naudojimas nesilaikant Sio vadovo yra
draudziamas - kelia gedimo rizikg ir gali prarasti garantija.

3. Atliekant visus darbus, susijusius su jrenginio montavimu,
aptarnavimu ar prieziura, butina laikytis darbo saugos, sprogimo
apsaugos, gaisrinés saugos ir aplinkos apsaugos taisykliy pagal
Salyje galiojancius reikalavimus ir jstatymus.

4. Jrenginio negalima jrengti patalpose, kur aplinkos temperatura
gali nukristi Zzemiau 0°C.

5. Rezervuaro jrengimg ir paleidimg bei susijusiy instaliacijy
jrengimag turéty atlikti specializuota paslaugy jmoné, grieztai
laikantis gaminio montavimo ir naudojimo instrukcijy.

6. Rezervuaras montuojamas tik vertikalioje padétyije, jj pastacius
ant trijy reguliuojamy kojeliy.

7. Jrenginj reikia sumontuoti taip, kad avarinis nutekéjimas is
rezervuaro ar jungcCiy neapliety patalpos.

8. Prisijungti prie vandentiekio sistemos butina pagal PN-
76/B-02440 standarta.

9. Silumokaitis yra sléginis jtaisas, pritaikytas prijungti prie
vandentiekio jrenginiy, kuriy slégis nevirsija 0,6 MPa. Jei jrenginio
slégis virsija 0,6 MPa, pries Silumokaitj batina jrengti slégio
mazinimo voztuva.

10. Vandens laséjimas iS apsauginio voztuvo drenazo vamzdzio
yra normalus reiskinys ir jo nereikéty stabdyti, nes voztuvo
uzsikimsimas gali sukelti sutrikimus.

11. Draudziama naudoti rezervuarg, jei yra tikimybé, kad apsauginis
voztuvas yra pazeistas.

12. Rezervuaras yra aprupintas magnio anodu, kuris suteikia
papildomag aktyvig antikorozine apsaugg. Anodas yra
eksploataciné dalis, kuri susidévi. Anodo bukle reikia tikrinti kas
12 ménesiy, o kas 18 ménesiy anodas turi buti batinai pakeistas.

13. Silumokaigio vardiné temperatira - 95°C negali biti virdyta.
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Jrenginio aprasymas

SE vertikalus rezervuaras skirtas karsto vandens kaupimui buitinéms reikmems.
Pagrindinis rezervuaro elementas yra plieniné talpa, padengta keramine emale.
Papildoma antikorozine apsauga uztikrina magnio anodas. Rezervuaro Silumos izoliacija
uztikrina labai geras energijos kaupimo savybes.

Rezervuaras gali buti naudojamas individualiy namy statyboje, komuniniuose pastatuose,
socialinése patalpose ir pan. saugojimui, o pritaikius elektrinj Sildytuvg su termostatu —
karsto vandens paruosimui higienos ir sanitariniais tikslais (plovimui, skalbimui ir pan.).
Jrenginys skirtas darbui vertikalioje padétyje.

Konstrukcija

Piesiniai, vaizduojantys Silumokaiciy konstrukcijg, yra pateikti instrukcijos 3 puslapyije.

Virsutinis dangtis

Magnio anodas

Termometras

Silumos izoliacija

galbh|lw|IN|=

Angos dangtelis

Elektrinio kaitinimo elemento jungtis (dangtelis 1%" - uzverzimo momentas
18-20Nm)

Kojelés

8 Jutiklio vamzdelis
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Prijungimas prie vandentiekio sistemos

Prijungimas prie vandentiekio sistemos turi buti atliktas pagal PN-76/B-02440 standarta.
Silumokaitis yra sléginis jrenginys, pritaikytas prijungti prie vandentiekio sistemos, kur
slégis nevirsija 0,6 MPa. Jei slégis virsija 0,6 MPa, pries Silumokaitj batina jrengti slégio
reduktoriy.

Silumokaitis turi bati prijungtas prie vandentiekio tinklo taip:

- Prie $alto vandens jleidimo antgalio [ZW] jmontuokite apsauginj voZtuvg, kurio
atidarymo slégis yra 6 bar. Tarp bako ir apsauginio voztuvo bei voztuvo isleidimo
angoje neturi biti jokiy atjungimo voZztuvy ar srauto ribojimo elementy; apsauginis
voztuvas turi biti jmontuotas taip, kad bdty matomas vandens nutekéjimas.

- Silumokaitj su jmontuotu apsauginiu voZtuvu prijunkite prie vandentiekio sistemos.

- Prie Salto vandens jvado jrenkite atjungimo voztuva.

Silto vandens isleidima prijunkite prie 3/4" antgalio, kuris yra $ilumokaicio virsuje.
Kiekvienas Silumokaitis turi 3/4" antgalj, skirtg karsto vandens cirkuliacijai prijungti.

Démesio
' Butina naudoti apsauginj voztuvg, parinktg pagal Silumos Saltinio galia.
®  Netinkamos pralaidos apsauginio voztuvo montavimas gali sukelti pernelyg
didelj slégio padidéjima Silumokaityje ir dél to jo nesandaruma. Tokiu atveju
garantija neapima patirty nuostoliy.

Paleidimas

Pries paleisdami Silumokaitj, optiSkai patikrinkite jrenginio prijungimag ir montavimo

teisinguma pagal schemas. Patikrinkite visy jungciy, net ir ty, kurios buvo sumontuotos

gamykloje (elektrinio kaitinimo elemento jungtis, magnio anodas, tikrinimo angos dangtis),

sandaruma paleidimo metu ir, esant nutekéjimams, vél jas uzsandarinkite. Uzpildykite

Silumokaitj vandeniu:

- Atidarykite Salto vandens tiekimo voztuva.

- Atidarykite karsto vandens paémimo voztuvg sistemoje (kai pilnas vandens srautas
teka be oro burbuliuky, tai reiskia, kad bakas yra uzpildytas).

- Uzdarykite vandens paémimo voztuvus.

Atidarykite voztuvus, jungiancius saulés ir Sildymo sistemas su Silumokaiciu. Patikrinkite

vandens naudotojo pusés ir Sildymo veiksniy pusés jungcCiy sandaruma. Patikrinkite

apsauginio voztuvo veikima (pagal voztuvo gamintojo instrukcijas).
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Eksploatavimas

Silumokaigiai yra saugs ir patikimi eksploatuojant, jei laikomasi $iy taisykliy:

Kas 14 dieny patikrinkite, ar veikia apsauginis voztuvas (jei vanduo neisteka,
voztuvas yra sugedes, o Silumokaicio naudoti negalima).

Reguliariai valykite talpg nuo susikaupusiy nuosédy. Valymo daznis priklauso nuo
vandens kietumo konkrecCioje vietovéje. Sig uzduotj turéty atlikti serviso jmoné.
Kartg per metus patikrinkite magnio anodo bukle.

Magnio anoda bdutina keisti kas 18 ménesiy.

Anodo keitimas virsutinj dangtj [1], uzsukite uzdarymo voztuva ant $alto vandens
jvado, atidarykite karsto vandens voztuvg prie maiSytuvo, atidarykite isleidimo
voztuva ir iSleiskite pakankamai vandens, kad bty galima pakeisti anoda
nepaskandinus patalpos.

SE140 atveju - atsukite anodg;

SE200-500 atveju - nuimkite patikros angos dangtj ir atsukite anoda.

Virsutinio dangcio varZtus reikia priverzti 18-22 Nm momentu.

Higienos sumetimais kartais reikéty pasildyti vandenj virs 70°C.

Apie visus jrenginio veikimo sutrikimus turéty buti pranesta aptarnavimo jmonei.
Rekomenduojama termiskai izoliuoti iSleidimo vamzdj ir Silumokaicio jungiamuosius
vamzdzius, kad sumazéty Silumos nuostoliai.

Auksciau iSvardytas veiklas reikia atlikti savarankiskai ir jy neapima garantija.

Silumokaiciai gali biiti papildomai apripinti elektriniu kaitinimo elementu su termostatu:

(GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230) visoms talpoms kaitinimo elemento

jungtyje.

GRW-4,5/400 talpoms nuo 200 |;
GRW-6,0/400 talpoms nuo 250 I.

Maksimalus kaitinimo elemento ilgis:

290 mm 140 litry talpos atvejuy,
370 mm 200 litry talpos atvejuy,
460 mm 250, 300 litry talpos atveju,
530 mm 400, 500 litry talpos atveju.
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Rezervuaro istustinimas

Norint iStustinti rezervuarg, batina:
uzdaryti voztuvus, jungiancius Silumokaitj su Sildymo sistema,
atidaryti iSleidimo voztuva.

Budai, kaip spresti gedimus arba sutrikimus

Netinkamumas Proceddros instrukcijos:

Vandens nuotékis iS rezervuaro uzsukite uzdarymo voztuvus ir
susisiekite su servisu.

Perteklinis slégio padidéjimas rezervuare

Utilizavimas

Nebenaudojamas produktas neturéty biti Salinamas kaip buitinis atliekas. Tinkamas
nebenaudojamo produkto utilizavimas padeda iSvengti potencialiai neigiamo poveikio
aplinkai, kuris gali atsirasti netinkamai $alinant atliekas. Norédami gauti iSsamesnés
informacijos apie Sio produkto perdirbima, turétumeéte kreiptis j vietos savivaldybe arba
atlieky tvarkymo paslaugas.

Reciklaza ir utilizavimas

Produkty ir jrangos utilizavimas:

Produktai ir jranga neturi bati Salinami kartu su buitinémis atliekomis.
Batina uztikrinti, kad produktas ir visa jranga buty tinkamai utilizuoti.
Privaloma laikytis visy galiojanciy teisés akty.
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Techniniai duomenys

Naudojamo karsto vandens

SE140.1 |SE200.1|SE250.2|SE300.2|SE400.1| SE500.1
bakas
Talpa 140 200 250 300 400 500
Energijos vartojimo B
efektyvumo klasé
Budéjimo nuostoliai W 53 59 64 67 74 79
Sandéliavimo talpa 140 201 255 303 396 495
Vardiné talpyklos slégis | MPa 0,6 1
Maks. da[blne talpyklos °c 95
temperatira
Svoris be vandens kg 40 60 62 71 99 128
Magnio anodas - 00942 01448
aptarnavimo kodas
Magnio anodas - produkto AMW.400 AMW.M8.450

kodas
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Garantijos kortelé

o gk w

9.

Gamintojas KOSPEL Sp. z 0.0. KoSaline, suteikia pirkéjui 8 mety garantijg dél prekés
kokybés, skaiciuojant nuo pardavimo datos.

Pirkéjas, netekdamas garantijos teisiy, jsipareigoja:

patikéti jrenginio montavimg specializuotai techninés priezilros jstaigai ir grieZtai
laikytis gaminio jrengimo ir naudojimo instrukcijy,

Sugedus jrenginiui, pretenzija dél garantijos turi biti pareikSta nedelsiant per 7
dienas nuo jvykio datos. Norédami sudaryti ataskaitg, nurodykite jrenginio serijos
numerj, pagaminimo datg (rasti jrenginio vardinéje ploksteléje), pateikite pirkimo
jrodymo kopija su data ir kontaktiniais duomenimis.

Skundus gali pateikti tik:

svetainéje www.kospel.pl, uzpildant skundo formg, kurioje yra reikalingi duomenys,
praneSdami apie skundg artimiausiam jgaliotam aptarnavimo centrui.

Gincy sprendimo pagrindas bus pateikti garantinio skundo numerj, gautg pranesimo
metu.,

Garantija apima tik defektus, kurie atsiranda dél pacio jrenginio priezasciy.
Defekto Salinimo ar naujo jrenginio pakeitimo teise turi gamintojas.

Garantinis remontas yra nemokamas.

Gamintojas jvykdys garantijos jsipareigojimus nedelsdamas po jrenginio defekto
pranesimo jgaliotam serviso punktui, taiau ne véliau kaip per 30 dieny. Garantinio
remonto salyga yra Sios kortelés ir pirkimo dokumento turéjimas.

Gamintojas gali atsisakyti atlikti garantinj remonta, jei néra laisvo prieigos prie
reklamuojamo jrenginio.

Garantijos iSsaugojimo sglyga vandens Sildytuvuose yra magnio anodo keitimas
bent kartag per 18 ménesiy. Anodo keitimas turi buti patvirtintas pirkimo dokumentu,
kurj reikia pateikti garantinio reikalavimo atveju. Reikety naudoti prietaiso modeliui
tinkantj anodg pagal naudotojo vadove pateiktus techninius duomenis.

Garantija galioja tik toje Salyje, kurioje buvo jsigyta jranga.

10. Suteiktas garantijas nepanaikina ir neapriboja pirkeéjo teisiy dél fiziniy trikumuy.
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|renginio serijos numeris

Pardavéjo antspaudas ir para$as

Vieta ir data

Montuotojo antspaudas ir parasas

SERVISO PASTABOS
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Pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet.
O Lai nodrosinatu drosu un pareizu lietoSanu, ieverojiet instrukcijas.

Saglabajiet So instrukciju nakotnei.
Sakara ar pastavigu produkta pilnveido$anu, razotajs patur tiesibas veikt

nelielas tehniskas un redakcionalas izmainas. Sis izmainas neietekmé
ierices funkcionalitati vai drosibu.
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Piktogrammu skaidrojums

Ludzu, rupigi ieverojiet droStbas noradijumus, lai noverstu veselibas
kaitejuma un materialo zaudejumu risku.

Bistamiba
Sis zZime bridina par traumu briesmam.
' Uzmanibu
Sis zime bridina par materialiem zaud€jumiem un vides piesarnosanu.
u
Padoms
Teksts, kas atzimets ar vardu Padomes, satur papildu informaciju.

Ej Simbols norada uz informaciju, kura ierices lietotajam janem véra.
1

Spéka esosie noteikumi

+  Valsts instalacijas noteikumi.

+  Likumdosanas droSibas un darba higiénas noteikumi.
+  LikumdosSanas vides aizsardzibas noteikumi.

+  Profesionalo apdrosinasanas asociaciju noteikumi.

«  Aktualie valsts droSibas noteikumi.
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Drosas un uzticamas darbibas nosacijumi

1. lepazisanas ar Sis lietoSanas instrukcijas saturu nodrosinas
pareizu ierices uzstadiSanu un ekspluataciju, garantgjot tas
ilgstosu un drosu darbibu.

2. Tvertni uzstadit un lietot pretgji Sai instrukcijai nav atlauts - tas
var izraisit bojajumus un garantijas zaudésanu.

3. Visu darbu laika, kas saistiti ar ierices uzstadisanu, apkopi vai
uzturésanu, jaievero darba droSibas, spradzienaizsardzibas,
ugunsdroSibas un vides aizsardzibas noteikumi saskana ar
attiecigas valsts speka esosajam prasibam un noteikumiem.

4. lerici nedrikst uzstadit telpas, kuru apkartéja temperattra var
pazeminaties zem 0°C.

5. Tvertnes uzstadiSana un nodoSana ekspluatacija, ka ari saistito
instalaciju veik§ana jauztic specializétam servisa uznémumam,
stingri ieverojot produkta uzstadisanas un lietoSanas instrukcijas.

6. Tvertne jauzstada tikai vertikala pozicija, novietojot to uz trim
reguléjamam kajam.

7. lerice jauzstada tada vieta un tada veida, lai tvertnes vai
savienojumu noplude arkartas gadijuma neraditu telpas
appludinasanu.

8. Pieslegums udensapgades sistémai javeic saskana ar PN-
76/B-02440 standartu.

9. Siltummainis ir spiedieniekarta, kas paredzéta pieslégSanai
udensapgades instalacijam ar spiedienu, kas neparsniedz
0,6 MPa. Ja sistemas spiediens parsniedz 0,6 MPa, pirms
siltummaina jauzstada spiediena samazinatajs.

10. Udens piléSana no dro$ibas varsta izvadcaurules ir normala
paradiba, un tas noveérsana nav ieteicama, jo varsta aizséreésana
var izraisit bojajumus.

11. Tvertni nedrikst lietot, ja pastav iespéja, ka droSibas varsts ir
bojats.

12. Tvertne ir aprikota ar magnija anodu, kas nodrosSina papildu
aktivu aizsardzibu pret koroziju. Anods ir ekspluatacijas dala
un iespéjams nolietojas. Anoda stavoklis japarbauda reizi 12
menesos, un ik peéc 18 ménesiem anods jamaina bez kavesanas.
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13. Siltummaina nominalo temperaturu 95°C nedrikst parsniegt.

lerices apraksts

SE vertikalais tvertne ir paredzéta karsta tdens uzglabasanai sadzives vajadzibam.
Galvenais tvertnes elements ir teérauda rezervuars, kas parklats ar keramikas emalju.
Papildu aizsardzibu pret koroziju nodrosina magnija anods. Tvertnes siltumizolacija
garanté izcilas energijas uzglabasanas Tpasibas.

Tvertni var izmantot viengimenu maju bivnieciba, komunalo €ku, socialo telpu
u.c. uzglabasanai, un, ja aprikots ar elektrisko apsildi un termostatu, karsta tdens
sagatavosanai higiéniskos un sanitaros noliikos (mazgasana, velas mazgasana utt.).
lerice ir paredzéta darbam vertikala pozicija.

Konstrukcija

Zimejumi, kas attelo siltummainu konstrukciju, atrodas instrukcijas treSaja lappuse.

Augséjais vaks

Magnija anods

Termometrs

Siltumizolacija

Atveres vaks

Elektriska silditaja savienojums (vitne 1%" - pievilkS§anas moments 18-20Nm)

Kajas

O IN|[ocoja|bh|WIN]|=

Sensora caurule
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Pieslegums udensapgades sistemai

Pieslegumu tdensapgades sistémai javeic saskana ar PN-76/B-02440.

Siltummainis ir spiediena iekarta, kas paredzeta pieslégSanai Gdensapgades sistemai
ar spiedienu, kas neparsniedz 0,6 MPa. Ja spiediens sistéma parsniedz 0,6 MPa, pirms
siltummaina jauzstada spiediena reduktors.

Siltummainis japieslédz Gdensapgades tiklam $adi:

- Pie auksta Gdens padeves savienotaja [ZW] uzstadiet drosibas varstu ar atvérsanas
spiedienu 6 bari. Starp tvertni un drosibas varstu, ka ari ta izplude nedrikst bt neviens
noslégsanas varsts vai plismas ierobezojoss elements; drosibas varsts jauzstada
13, lai butu redzama tdens noplude.

- Siltummaini ar uzstaditu droSibas varstu pieslédziet idensapgades sistémai.

- Uz auksta Gdens padeves uzstadiet noslégSanas varstu.

Karsta udens izvadu pieslédziet 3/4" savienotajam, kas atrodas siltummaina augSpuseé.
Katrs siltummainis ir aprikots ar 3/4" savienotaju, kas paredzeéts karsta udens cirkulacijas
pieslégsanai.

Uzmanibu

Jaizmanto drosibas varsts, kas atbilst siltuma avota jaudai. Nepiemeérotas
caurplides droSibas varsta uzstadiSana var izraisit parmeérigu spiediena
pieaugumu siltummaint un tadéjadi izraistt nopladi. Sada gadijuma garantija
nesedz raditos bojajumus.

Palesana

Pirms siltummaina palaiSanas vizuali parbaudiet ierices pieslégumu un montazas pareizibu

atbilstosi shemam. Japarbauda visu savienojumu, pat ripnica uzstadito (elektriska silditaja

savienotajs, magnija anods, parbaudes atveres vaks), hermétiskums palaiSanas laika un,

ja nepiecieSams, javeic atkartota blivéSana. Siltummainis japiepilda ar tdeni:

- Atveriet varstu auksta Gdens padeve.

- Atverietkarsta idens varstu sistéma (pilna tdens plisma bez gaisa burbuliem norada,
ka tvertne ir piepildita).

- Aizveriet padeves varstus.

Atveriet varstus, kas savieno saules un apkures sistému ar siltummaini. Parbaudiet

savienojumu hermétiskumu udens un apkures skidruma pusé€. Parbaudiet droSibas varsta

darbibu (saskana ar varsta razotaja instrukciju).
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Ekspluatacija

Siltummaini ir drosi un uzticami ekspluatacija, ja tiek ieveroti sadi noteikumi:

Ik péc 14 dienam parbaudiet drosibas varsta darbibu (ja Gdens neplist, varsts ir
bojats un siltummaini nedrikst lietot).

Regulari tiriet uzkrato nogulsnu tvertni. Tvertnes tiriSanas biezums ir atkarigs
no udens cietibas konkrétaja apgabala. So uzdevumu vajadzétu uzticét servisa
uznémumam.

Reizi gada parbaudiet magnija anodu.

Magnija anods bez iznémuma jamaina ik péc 18 méenesiem.

Anoda nomaina augséjo vaku [1], aizveriet Gdens padeves noslég$anas varsty,
atveriet karsta udens jaucejkranu, atveriet izpludes varstu, iztuksSojiet pietiekami
daudz udens, lai anodu varétu nomainit, neizraisot telpas appludinasanu.

SE140 gadijuma - izskruvéjiet anody;

SE200-500 gadijuma - nonemiet parbaudes atveres vaku un izskriveéjiet anodu.
Vaka skrives japievelk ar 18-22Nm momentu.

Higiénas nolukos tdeni periodiski jauzsilda virs 70°C.

Jebkuras ierices darbibas nepilnibas jazino servisa uznémumam.

leteicams izolét izplides cauruli un siltummaini savienojosas caurules, lai
minimizetu siltuma zudumus.

lepriek$ minétas darbibas javeic patstavigi, un tas nav paklautas garantijas apkalposanai.

Siltummainus var papildus aprikot ar elektrisko silditaju ar termostatu:

(GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230) visiem izmériem silditaja savienojuma.
GRW-4,5/400 tilpumam no 200 |;
GRW-6,0/400 tilpumam no 250 I.

Maksimalais silditaja garums:

290 mm tilpumam 1440 litri,
370 mm tilpumam 200 litri,
460 mm tilpumam 250, 300 litri,
530 mm tilpumam 400, 500 litri.
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Lai iztuksotu rezervuaru

Ir nepiecieSams:

aizvert varstus, kas savieno mainas ierici ar apkures kontaru,
atvert iztukSoSanas varstu.

Veidi, ka noverst klidas vai bojajumus

Neatbilstiba Procediira:

Udens nopliide no tvertnes Aizveriet noslégsanas varstus un

sazinieties ar servisu.

Parmerigs spiediena pieaugums tvertne

Iznemsana no ekspluatacijas

Ar izslégtu produktu nedrikst rikoties ka ar komunalo atkritumu.

Atbildiga izslegtas iekartas apsaimniekoSana novérs potenciali negativu ietekmi uz vidi,
kas varétu rasties, ja atkritumi tiktu nepareizi apstradati.

Lai iegUtu stkaku informaciju par st produkta parstradi, sazinieties ar vietéjo pasvaldibu
vai atkritumu apsaimniekosanas uznémumu.

Reciklacija un atkritumu likvidacija

lerices un aprikojuma iznemsana no ekspluatacijas:

Produktu vai ierici nedrikst likvidét kopa ar komunalajiem atkritumiem. NodroSiniet
produkta un visa aprikojuma pareizu likvidaciju.

levérojiet visus speka esoSos noteikumus.
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Technical data

Sadzives karsta tdens tvertne | SE140.1 [SE200.1|SE250.2(SE300.2|SE400.1| SE500.1
Tilpums 140 200 250 300 400 500
Energoefektivitates klase B

Gaidstaves zudumi w 53 59 64 67 74 79
Uzglabasanas jauda I 140 201 255 303 396 495
ls\l;)ir:diineérlzis tvertnes MPa 0,6 1

o s dartas | <

Svars bez udens kg 40 60 62 71 99 128
z&E?Uaanods-senﬂsa 00942 01448

Magnija anods - produkta AMW.400 AMW.M8.450

kods
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Garantijas karte

o0k w

9.

RaZotajs KOSPEL Sp. z 0.0. Kosalina, pieskir pircéjam 8 gadu garantiju attieciba uz
preces kvalitati, skaitot no pardosanas datuma.

Pircejam, zaudégjot garantijas tiesibas, ir pienakums:

uzticiet ierices uzstadiSanu specializétam servisa centram un stingri ieverojiet
izstradajuma uzstadiSanas un ekspluatacijas noradijumus,

lerices klumes gadijuma garantijas prasiba ir jaiesniedz nekavéjoties 7 dienu laika
no notikuma datuma. Lai sagatavotu atskaiti, [idzu, noradiet ierices sérijas numuru,
razosanas datumu (atrodams uz ierices datu plaksnites), iesniedziet pirkuma
apliecinajuma kopiju ar datumu un kontaktinformaciju.

Sudzibas var iesniegt tikai:

timek|a vietni www.kospel.pl, aizpildot sudzibas veidlapu, kura noraditi nepiecieSamie
dati,

zinojot par sudzibu tuvakaja autorizétaja servisa punkta.

Stridu risinasanas pamata bus garantijas sudzibas numura noradi$ana, kas sanemta
zinoSanas bridr.

Garantijas atbildiba ietver tikai defektus, kas radusies ierice pasa.

Tieslbas izvéléties, vai noveérst defektu, vai nomainit ierici pret jaunu, ir razotajam.
Garantijas remonts ir bez maksas.

Razotajs izpildis garantijas pienakumus nekavéjoties, péc ierices defekta
pazinoSanas autoriz€tajam servisa punktam, bet ne ilgak ka 30 dienu laika.
Garantijas remonta nosacijums ir Sis kartes un pirkuma dokumenta esamiba.
Razotajs var atteikties veikt garantijas remontu, ja nav brivas piek|uves reklamétajai
iericei.

Lai uzturétu garantiju karsta udens silditaju tvertnei, magnija anode ir janomaina
vismaz reizi 18 menesos. Anodes nomaina jaapstiprina ar pirkuma dokumentu, kas
jauzrada garantijas prasibas gadijuma. Jaizmanto anode, kas ir piemeérota konkreta
ierices modela, atbilstosi lietotaja rokasgramata noraditajiem tehniskiem datiem.
Garantija ir speka tikai taja valsti, kura tika iegadata ierice.

10. Sniegta garantija neizslédz un neierobezo pircgja tiesibas no garantijas par fiziskiem

defektiem.
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lerices sérijas numurs

Pardevéja zimogs un paraksts

Vieta un datums

Instalétaja zimogs un paraksts

SERVISS PIEZIMES
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Uitleg van symbolen

Voorwaarden voor veilig en betrouwbaar gebruik
Beschrijving van het apparaat
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Recycling en Afvalverwerking

Technische gegevens

Garantiekaart

Lees aandachtig voor gebruik.

O Voor een veilige en correcte bediening, volg de instructies.
Bewaar deze handleiding voor toekomstige referentie.

Vanwege voortdurende productverbetering behoudt de fabrikant zich
het recht voor om kleine technische en redactionele wijzigingen aan te
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brengen. Deze wijzigingen beinvloeden de functionaliteit of veiligheid

van het apparaat niet
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Uitleg van symbolen

ﬁ Volg de veiligheidsinstructies zorgvuldig om letsel en schade te voorkomen.

Gevaar
Dit teken waarschuwt voor een gevaarlijke situatie.

Let op
Dit teken waarschuwt tegen schade aan eigendommen en milieuvervuiling.

Tip
Tekst gemarkeerd met het woord Tip bevat aanvullende informatie.

o] Raadpleeg deze handleiding bij het bedienen van het product of de
1| bedieningselementen die met dit symbool zijn gelabeld.

Toepasselijke wetten en regelgeving

+  Nationale elektra en waterleiding installatie voorschriften.
+  Wettelijke beroepshygiéne- en veiligheidsvoorschriften.

+  Wettelijke milieubeschermingsvoorschriften.

+  Regels van professionele en verzekeringsverenigingen.

+  Geldende nationale veiligheidsvoorschriften.
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Voorwaarden voor veilig en betrouwbaar gebruik

1. Het doornemen van deze handleiding zorgt voor een correcte
installatie en gebruik van het apparaat, wat de duurzame en
betrouwbare werking ervan garandeert.

2. Het installeren en gebruiken van de tank in strijd met deze
handleiding is niet toegestaan - dit kan tot storingen leiden en
de garantie doen vervallen.

3. Tijdens alle werkzaamheden met betrekking tot de installatie,
het onderhoud of de verzorging van het apparaat moeten de
veiligheidsvoorschriften, explosiebescherming, brandbeveiliging
en milieubescherming in acht worden genomen, conform de
geldende eisen en voorschriften in het betreffende land.

4. Het apparaat mag niet worden geinstalleerd in ruimten waar de
omgevingstemperatuur onder 0 °C kan dalen.

5. De installatie en inbedrijfstelling van de tank en bijbehorende
installaties moeten worden toevertrouwd aan een gespecialiseerd
servicebedrijf, waarbij de montage- en bedieningsinstructies van
het product strikt moeten worden opgevolgd.

6. Detank moet uitsluitend in staande positie worden gemonteerd,
op drie verstelbare poten.

7. Het apparaat moet op zodanige wijze worden geinstalleerd dat
een noodlekkage uit de tank of aansluitingen geen overstroming
van de ruimte veroorzaakt.

8. De aansluiting op de waterleiding moet worden uitgevoerd
volgens PN-76/B-02440.

9. De warmtewisselaar is een drukapparaat dat is ontworpen voor
aansluiting op waterleidingsystemen met een druk van maximaal
0,6 MPa. Als de druk in het systeem hoger is dan 0,6 MPa, moet
een drukregelaar voor de warmtewisselaar worden geinstalleerd.

10. Hetdruipenvan water uit de afvoerleiding van het veiligheidsventiel
is een normaal verschijnsel en moet niet worden voorkomen,
omdat het blokkeren van het ventiel storingen kan veroorzaken.

11. De tank mag niet worden gebruikt als er een mogelijkheid is dat
het veiligheidsventiel beschadigd is.

12. De tank is uitgerust met een magnesiumanode die zorgt voor
extra actieve bescherming tegen corrosie. De anode is een
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slijtagedeel en verslijt met de tijd. De staat van de anode moet
elke 12 maanden worden gecontroleerd, en de anode moet elke
18 maanden zonder uitzondering worden vervangen.

13. De nominale temperatuur van de warmtewisselaar van 95°C mag
niet worden overschreden.

Beschrijving van het apparaat

De staande SE-opslagtank is ontworpen voor de opslag van warm water voor
huishoudelijk gebruik.

Het belangrijkste onderdeel van de tank is een stalen reservoir bedekt met keramische
email. Een magnesiumanode biedt extra corrosiebescherming. De thermische isolatie
van de tank garandeert uitstekende energiebuffereigenschappen.

De tank kan worden gebruikt in eengezinswoningen, gemeentelijke gebouwen, sociale
ruimtes, enz. voor opslag. Bij gebruik van een elektrische verwarming met thermostaat
kan het ook worden gebruikt voor het bereiden van warm water voor hygiénische en
sanitaire doeleinden (wassen, schoonmaken, enz.). Het apparaat is ontworpen voor
gebruik in verticale positie.

Constructie

Tekeningen die de constructie van de warmtewisselaars weergeven, bevinden zich op
pagina 3 van de handleiding.

Bovenkap

Magnesiumanode

Thermometer

Thermische isolatie

Openingsklep

Aansluiting voor elektrische verwarming (dop 1%” - aandraaimoment 18-20Nm)

Poten

OIN|[ocoja|bh|WIN]|=

Sensorbuis
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Aansluiting op de waterleiding

De aansluiting op de waterleiding moet worden uitgevoerd volgens PN-76/B-02440.
De warmtewisselaar is een drukapparaat dat geschikt is voor aansluiting op een
waterleiding met een druk van maximaal 0,6 MPa. Als de druk in het systeem hoger is
dan 0,6 MPa, moet er een drukreduceer voor de warmtewisselaar worden geinstalleerd.
De warmtewisselaar moet als volgt op het waterleidingnet worden aangesloten:

- Bevestig een veiligheidsklep met een openingsdruk van 6 bar aan de aansluiting voor
koud water [ZW]. Er mag geen afsluiter of stroombeperkend element tussen de tank
en de veiligheidsklep of aan de uitlaat ervan worden geplaatst; de veiligheidsklep
moet zo worden gemonteerd dat waterlekkage zichtbaar is.

- Sluit de warmtewisselaar met gemonteerde veiligheidsklep aan op de waterleiding.
- Installeer een afsluitklep op de koudwaterleiding.

De afvoer voor warm tapwater moet worden aangesloten op de 3/4" aansluiting aan
de bovenkant van de warmtewisselaar. Elke warmtewisselaar is voorzien van een 3/4"
aansluiting voor de aansluiting van circulerend warm water.

Let op
' Er moet een veiligheidsklep worden gebruikt die is afgestemd op het vermogen

®  van de warmtebron. Het installeren van een veiligheidsklep met een onjuiste
capaciteit kan leiden tot overmatige drukstijging in de warmtewisselaar en
resulteren in lekkage. In dat geval dekt de garantie de ontstane schade niet.

Ingebruikname

Voordat de warmtewisselaar in gebruik wordt genomen, moet de aansluiting en correcte

montage visueel worden gecontroleerd volgens de schema’s. Alle aansluitingen, zelfs die

welke fabrieksmatig zijn geinstalleerd (elektrisch verwarmingselement, magnesiumanode,

inspectiedeksel), moeten op lekkage worden gecontroleerd bij ingebruikname en indien

nodig opnieuw worden afgedicht. Vul de warmtewisselaar met water:

- Opende klep op de koudwaterleiding.

- Open de warmwaterkraan in het systeem (een volledige waterstroom zonder
luchtbellen duidt op een volle tank).

- Sluit de tapkranen.

Open de kleppen die de zonne- en verwarmingsinstallatie met de warmtewisselaar

verbinden. Controleer de dichtheid van de aansluitingen aan de kant van het tapwater

en de verwarmingsvloeistoffen. Controleer de werking van de veiligheidsklep (volgens

de instructies van de klepfabrikant).

BG;CZ;EE;EN;ES;FR;HR;HU;LT,LV;NL;RO;RU;SI;SK;UA-042_f.2240 109



Exploitatie

Warmtewisselaars zijn veilig en betrouwbaar in gebruik, mits de volgende regels worden
nageleefd:

Controleer elke 14 dagen de werking van de veiligheidsklep (als er geen water
uitstroomt, is de klep defect en mag de wisselaar niet worden gebruikt).

Reinig de tank regelmatig van opgehoopte afzettingen. De reinigingsfrequentie
hangt af van de waterhardheid in het gebied. Deze taak moet worden toevertrouwd
aan een servicebedrijf.

Controleer de magnesiumanode eenmaal per jaar.

Vervang de magnesiumanode elke 18 maanden zonder uitzondering.

Anode vervangen de bovenkap [1], sluit de afsluitklep op de koudewateraanvoer,
open de warmwaterkraan, open de afvoerklep en laat voldoende water uit het sy-
steem lopen om de anode te vervangen zonder de ruimte te overstromen.

Voor SE140 - draai de anode los;

Voor SE200-500 - verwijder de inspectieklep en draai de anode los.

Draai de schroeven van de klep aan met een moment van 18-22Nm.

Verwarm het water periodiek boven 70°C voor hygiénische doeleinden.

Meld eventuele onregelmatigheden in de werking van het apparaat aan de service-
maatschappij.

Het wordt aanbevolen om de afvoerbuis en de verbindingsbuizen van de warmte-
wisselaar thermisch te isoleren om warmteverlies te minimaliseren.

De hierboven genoemde activiteiten moeten zelfstandig worden uitgevoerd en vallen
niet onder de garantie.

Warmtewisselaars kunnen optioneel worden uitgerust met een elektrische verwarming
met thermostaat:

(GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230) voor alle capaciteiten in de
verwarmingselementbehuizing.

GRW-4,5/400 voor capaciteiten vanaf 200 ;

GRW-6,0/400 voor capaciteiten vanaf 250 I.

Maximale lengte van het verwarmingselement:

290 mm voor 140 liter capaciteit,
370 mm voor 200 liter capaciteit,
460 mm voor 250, 300 liter capaciteit,
530 mm voor 400, 500 liter capaciteit.
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Cilinder legen

Volg de onderstaande richtlijnen voor het veilig legen van de cilinder:
Sluit alle kleppen die de cilinder met het verwarmingscircuit verbinden,
Open de aftapklep.

Procedure bij schade of onregelmatigheden

Onregelmatigheid Procedure-instructies:

Waterlek uit de tank Sluit de afsluitkleppen van de installatie

en neem contact op met de service.

Overmatige drukstijging in de tank

Buiten gebruik stellen

Een gebruikt product mag niet als huishoudelijk afval worden behandeld. Correcte
verwijdering van het gebruikte product voorkomt potenti€le negatieve impact op het
milieu die kan optreden bij onjuiste afvalverwerking. Voor meer gedetailleerde informatie
over het recyclen van dit product, neem contact op met uw lokale gemeentelijke autoriteit
of afvalbeheerdiensten.

Recycling en Afvalverwerking

Verwijdering van het product en apparatuur:

Het product en de apparatuur mogen niet met het huishoudelijk afval worden weggegooid.
Zorg ervoor dat het product en alle apparatuur op de juiste wijze worden afgevoerd.
Alle relevante regelgeving moet worden nageleefd.
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Technische gegevens

Opslagvat voor warm water SE140.1 |SE200.1|(SE250.2(SE300.2|SE400.1| SE500.1
Capaciteit 140 200 250 300 400 500
Energie-efficiéntieklasse B

Stand-by verliezen W 53 59 64 67 74 79
Opslagcapaciteit 140 201 255 303 396 495
Nominale tankdruk MPa 0,6 1

"t\g?ri(bé);?lr.liifr'svan de tank C 95

Gewicht zonder water kg 40 60 62 71 99 128
i?gg‘;i igc?;a”Ode ] 00942 01448
Magnesiumanode - AMW.400 AMW.M8.450

productcode
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Garantiekaart

o

Fabrikant KOSPEL Sp. z 0.0. te Koszalin, verleent de koper een garantie op de
kwaliteit van het product, te rekenen vanaf de verkoopdatum, voor een periode van
8 jaar.

De Koper is, op straffe van verval van garantierechten, verplicht:

laat de installatie van het apparaat over aan een gespecialiseerd servicepunt en
volg strikt de instructies voor installatie en bediening van het product,

In het geval van een apparaatstoring moet er onmiddellijk een garantieclaim worden
ingediend, binnen zeven dagen vanaf de datum van de gebeurtenis.Om een melding
te maken, dient u het serienummer van het apparaat en de productiedatum (te
vinden op het naamplaatje van het apparaat) op te geven, evenals een kopie van
het aankoopbewijs met de datum en contactgegevens.

Klachten kunnen uitsluitend worden ingediend door:

website www.kospel.pl door het klachtenformulier in te vullen met de vereiste
gegevens,

door een klacht te melden bij het dichtstbijzijnde erkende servicepunt.
Debasisvoorhetoplossenvangeschillenis het opgeven van het garantieklachtnummer
dat u heeft ontvangen op het moment van melding.

De garantie dekt alleen defecten die ontstaan door oorzaken die inherent zijn aan
het apparaat zelf.

Het recht om het defect te herstellen of het apparaat te vervangen is aan de fabrikant.
Garantieherstellingen zijn gratis.

De fabrikant zal zijn garantieverplichtingen onverwijld nakomen, na melding van een
defect aan het apparaat bij een geautoriseerd servicepunt, maar binnen een termijn
van maximaal 30 dagen. Voorwaarde voor het uitvoeren van de garantieherstelling
is het bezit van deze kaart en het aankoopbewijs.

De fabrikant kan de uitvoering van de garantieherstelling weigeren bij gebrek aan
vrije toegang tot het gereclameerde apparaat.

Een voorwaarde voor het behoud van de garantie op de tank in boilers voor
huishoudelijk warm water is het vervangen van de magnesiumanode minstens eens
in de 18 maanden. De vervanging van de anode moet worden bevestigd met een
aankoopdocument, dat in geval van een garantieclaim moet worden voorgelegd.
Er moet een anode worden gebruikt die geschikt is voor het model van het apparaat,
in overeenstemming met de technische gegevens die in de gebruikershandleiding
zijn vermeld.

De garantie is alleen geldig in het land waar het apparaat is aangeschaft.

De gegeven garantie sluit de rechten van de koper uit hoofde van wettelijke garantie
voor fysieke gebreken niet uit of beperkt deze niet.
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Serienummer van het apparaat

Handtekening en zegel van de verkoper

Plaats en datum

Handtekening en zegel van de installateur

SERVICE OPMERKINGEN
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dreptul de a face modificari tehnice si editoriale minore. Aceste
modificari nu afecteaza functionalitatea sau siguranta dispozitivului.
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Explicatia pictogramelor

Va rugam sa respectati cu strictete instructiunile de siguranta pentru
a elimina riscul de vatamare si a cauza daune materiale.

Pericol
Acest semn avertizeaza asupra riscului de vatamare.

Atentie
Acest semn avertizeaza impotriva daunelor materiale si poludrii mediului.

Sfat
Textul marcat cu cuvéntul Sfat ofera informatii suplimentare..

Indicarea faptului ca instructiunile de utilizare ar trebui luate in considerare
in timpul utilizarii aparatului sau al controlului in apropierea locului unde este
amplasat simbolul.

Reglementarile in vigoare

+  Regulamentele nationale privind instalarea

+  Regulamentele statutare de securitate si igiena a muncii
+  Regulamentele statutare privind protectia mediului

+  Regulamentele asociatiilor profesionale de asigurari

+  Regulamentele de securitate nationale actuale
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Conditii pentru functionarea sigura si fiabila w

1. Familiarizarea cu continutul acestui manual de utilizare va
permite instalarea si exploatarea corecta a dispozitivului,
asigurand functionarea sa durabild si fiabila.

2. Instalarea si utilizarea rezervorului in contradictie cu acest
manual este interzisa - risca defectarea si pierderea garantiei.

3. In timpul tuturor lucrérilor legate de instalarea, intretinerea sau
mentenanta dispozitivului, trebuie respectate regulile de SSM,
protectie impotriva exploziilor, protectie impotriva incendiilor si
protectia mediului conform cerintelor si legislatiei in vigoare in
tara respectiva.

4. Dispozitivul nu trebuie instalat in incaperi unde temperatura
ambientala poate scadea sub 0°C.

5. Montarea si punerea in functiune a rezervorului, precum i
realizarea instalatiilor aferente, trebuie incredintate unei firme de
servicii specializate sitrebuie respectate cu strictete instructiunile
de montaj si utilizare ale produsului.

6. Rezervorul se monteaza exclusiv in pozitie verticala, pe trei
picioare reglabile.

7. Dispozitivul trebuie montat in asa fel incat o scurgere de urgenta
din rezervor sau conexiuni sa nu provoace inundarea incaperii.

8. Conectarea la instalatia de apa trebuie realizata conform PN-
76/B-02440.

9. Schimbatorul este o unitate sub presiune proiectata pentru
conectarea la instalatii de apa cu o presiune ce nu depaseste
0,6MPa. Daca presiunea in instalatie depaseste 0,6MPa, trebuie
instalat un regulator de presiune inaintea schimbatorului.

10. Picurarea apei din conductele de evacuare ale supapei de
siguranta este un fenomen normal si nu trebuie prevenita,
deoarece blocarea supapei poate provoca defectiuni.

11. Nutrebuie utilizat rezervorul daca exista posibilitatea ca supapa
de siguranta sa fie deteriorata.

12. Rezervorul este echipat cu o anoda de magneziu, care ofera
protectie activa suplimentara impotriva coroziunii. Anodul este
0 piesa consumabild si se uzeaza. Starea anodului ar trebui
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verificata o data la 12 luni si ar trebui inlocuita la fiecare 18 luni
fara exceptie.

13. Temperatura nominala a schimbatorului de 95° nu trebuie
depasita.

Descrierea dispozitivului

Rezervorul vertical SE este destinat stocarii apei calde pentru uz casnic.
Componenta principald a rezervorului este un recipient din otel acoperit cu email ceramic.
0 anoda de magneziu ofera protectie suplimentard impotriva coroziunii. Izolatia termica
a rezervorului garanteaza proprietati excelente de acumulare a energiei.

Rezervorul poate fi utilizat in constructii rezidentiale unifamiliale, cladiri comunale,
spatii sociale etc., pentru stocare, iar atunci cand este echipat cu un incalzitor electric
cu termostat, pentru pregatirea apei calde menajere pentru scopuri igienico-sanitare
(spalare, curédtare, etc.). Dispozitivul este proiectat sa functioneze in pozitie verticala.

Constructie

Desenele care prezinta constructia schimbatoarelor se afla la pagina 3 a instructiunilor.

Capac superior

Anoda de magneziu

Termometru

Izolatie termica

Capacul deschiderii

Racord pentru incalzitor electric (dop 1%" - moment de strdngere 18-20Nm)

Picioare

OIN|ocoja|bh|WIN]|=

Tub senzor
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Conectarea la instalatia de apa w

Conectarea la instalatia de apa trebuie realizata conform PN-76/B-02440. Schimbatorul
este un dispozitiv sub presiune, adaptat pentru conectarea la o instalatie de apa cu
o presiune de maximum 0,6 MPa. Daca presiunea in instalatie depaseste 0,6 MPa, trebuie
instalat un reductor de presiune inaintea schimbatorului.

Schimbatorul trebuie conectat la reteaua de apa astfel:

- La racordul de alimentare cu apa rece [ZW], montati o supapa de sigurantad cu
o presiune de deschidere de 6 bar. Intre rezervor si supapa de siguranta, precum sila
iesirea ei, nu trebuie sa existe niciun robinet de inchidere sau element de restrictionare
a debitului; supapa de siguranta trebuie montata astfel incat scurgerea de apa sa
fie vizibila.

- Conectati schimbatorul cu supapa de siguranta montata la instalatia de apa.

- Instalati un robinet de inchidere pe alimentarea cu apa rece.

Conexiunea pentru apa calda menajera trebuie conectata la racordul de 3/4" aflat in
partea superioara a schimbatorului. Fiecare schimbator este echipat cu un racord de
3/4" pentru conectarea circulatiei apei calde menajere.

Atentie

Trebuie utilizata o supapa de siguranta adecvata puterii sursei de caldura.
Instalarea unei supape de siguranta cu o capacitate necorespunzatoare poate
duce la o crestere excesiva a presiunii in schimbator si, in consecinta, la scurgeri.
in acest caz, garantia nu acopera daunele produse.

Punerea in functiune

Inainte de punerea in functiune a schimbatorului, verificati vizual conexiunile dispozitivului

si corectitudinea montajului conform schemelor. Toate racordurile, chiar si cele montate

din fabrica (racordul pentru elementul de incalzire electric, anodul de magneziu, capacul

de revizie), trebuie verificate pentru etanseitate la pornire si, in caz de scurgeri, trebuie

etansate din nou. Schimbatorul trebuie umplut cu apa:

- Deschideti robinetul de pe alimentarea cu apa rece,

- Deschideti robinetul de apa calda in instalatie (curgerea completd a apei fara bule
de aer indica umplerea rezervorului),

- Tnchide‘;i robinetele de prelevare,

Deschideti robinetele care leaga instalatia solara si de incalzire de schimbator. Verificati

etanseitatea conexiunilor pe partea de apa menajera si pe partea de agenti termici. Verificati

functionarea supapei de siguranta (conform instructiunilor producéatorului supapei).
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Exploatare

Schimbatoarele sunt sigure si fiabile in exploatare, cu conditia respectarii urmatoarelor
reguli:

La fiecare 14 zile, verificati functionarea supapei de siguranta (daca nu curge ap3,
supapa este defecta si schimbatorul nu trebuie utilizat).

Curatati periodic rezervorul de depunerile acumulate. Frecventa curatarii rezervorului
depinde de duritatea apei din zona. Aceasta sarcina ar trebui incredintata unei firme
de service.

Verificati anodul de magneziu o data pe an.

Anodul de magneziu trebuie inlocuit fara exceptie la fiecare 18 luni.

Inlocuirea anodului capacul superior [1], inchideti valva de inchidere a alimentarii
cu apa rece, deschideti valva de apa calda de la robinet, deschideti valva de golire
si goliti suficienta apa din sistem pentru a inlocui anodul fara a inunda camera.

Pentru SE140 - desfiletati anodul;

Pentru SE200-500 - demontati capacul de inspectie si desfiletati anodul.
Suruburile capacului trebuie stranse cu un moment de 18-22Nm.

In scopuri igienice, apa trebuie periodic incalzita peste 70°C.

Orice nereguli in functionarea dispozitivului trebuie raportate la service.

Se recomanda izolarea termica a conductei de evacuare si a conductelor de
conectare ale schimbatorului pentru a minimiza pierderile de caldura.

Activitatile mentionate mai sus trebuie efectuate independent si nu sunt acoperite de
garantie.

Schimbatoarele pot fi echipate optional cu un element de incalzire electric cu termostat:

(GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230) pentru toate capacitatile in mufa de
incalzire.

GRW-4,5/400 pentru capacitati de la 200 |;

GRW-6,0/400 pentru capacitati de la 250 I.

Lungimea maxima a elementului de incalzire:

290 mm pentru capacitatea de 140 litri,
370 mm pentru capacitatea de 200 litri,
460 mm pentru capacitatea de 250, 300 litri,
530 mm pentru capacitatea de 400, 500 litri.
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Golirea cilindrului E

Urmati instructiunile de mai jos pentru golirea in siguranta a cilindrului:
« inchideti toate valvele care conecteaza cilindrul la circuitul de incalzire,

deschideti valva de drenare.

Procedure in the event of damage or irregularities

Neregula Instructiuni de procedura:

Scurgere de apa din rezervor I .
9 P inchideti supapele de izolare ale
Instalatiei si contactati serviciul tehnic.

Crestere excesiva a presiunii in rezervor

Dezafectare

Un produs utilizat nu poate fi tratat ca deseu municipal. Eliminarea corespunzatoare
a produsului utilizat previne potentialele impacturi negative asupra mediului care ar putea
aparea in cazul unei gestionari necorespunzatoare a deseurilor. Pentru informatii mai
detaliate despre reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactati autoritatea locala
municipala sau serviciile de gestionare a deseurilor.

Reciclare si eliminare deseuri

Eliminarea produsului si a echipamentului:

Produsul si echipamentul nu trebuie eliminati impreuna cu deseurile menajere.
Asigurati-va ca produsul si toate echipamentele sunt eliminate corect.

Toate reglementarile relevante trebuie respectate.
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Date tehnice

Rezervor de apd caldd SE140.1 |SE200.1|SE250.2|SE300.2|SE400.1| SE500.1
menajera

Capacitate I 140 200 250 300 400 500
Clasa de eficienta B

energetica

Pierderi in stand-by W 53 59 64 67 74 79
Capacitate de stocare I 140 201 255 303 396 495
Presiunea normnala MPa 06 1

a rezervorului

Temperatura maxima de

functionare °C 95

a rezervorului

Masa fara apa kg 40 60 62 71 99 128
Anod dg magneziu - cod 00942 01448

de service

Anod de magneziu - cod AMW.400 AMW.M8.450

de produs

122



Certificat de garantie E

ok w

Producator KOSPEL Sp. z 0.0. in Koszalin, acorda cumparatorului o garantie cu
privire la calitatea produsului, incepand cu data vanzarii, pe o perioada de 8 ani.
Cumparatorul este obligat, sub sanctiunea pierderii drepturilor de garantie:
incredinteaza instalarea dispozitivului unei unitati de service specializate siurmeaza
cu strictete instructiunile de instalare si exploatare a produsului;

In cazul unei defectiuni a dispozitivului, o cerere de garantie trebuie depusa imediat
in termen de 7 zile de la data evenimentului. Pentru a face un raport, va rugam sa
furnizati numarul de serie al dispozitivului, data productiei (care se gaseste pe
placuta de identificare a dispozitivului), furnizati o copie a dovezii de cumparare
cu data si detaliile de contact.

Reclamatiile pot fi depuse numai de catre:

site-ul web www.kospel.pl prin completarea formularului de reclamatie care contine
datele solicitate,

prin raportarea unei reclamatii la cel mai apropiat punct de service autorizat.
Baza solutionarii litigiilor va fi furnizarea numarului de reclamatie de garantie primit
la momentul raportarii.

Garantia produselelor acopera componentele defecte si defectele de asamblare.
Este dreptul producatorului sa decida daca produsul defect va fi reparat sau inlocuit
Serviciul de service in garantie este oferit gratuit

Producatorul isi va indeplini obligatia de garantie imediat dupa raportarea defectului,
a defectiunii sau a defectiunii. Toate cererile de reparatii in garantie trebuie sa fie
insotite printr-un Certificat de Garantie si dovada platii.

Producéatorul poate refuza reparatia in garantie in cazul in care nu se asigura accesul
la dispozitivul reclamat

O conditie pentru mentinerea garantiei la rezervorul boilerelelor de apa calda
menajera este inlocuirea anodului de magneziu cel putin o data la fiecare 18
luni. Inlocuirea anodului trebuie confirmata cu un document de achizitie, care
trebuie prezentat in cazul unei solicitari de garantie. Trebuie utilizat un anod
adecvat modelului dispozitivului, conform datelor tehnice specificate in manualul
utilizatorului.

Exceptii sau conditii care anuleaza garantia.

Orice deteriorare a dispozitivului cauzata de lucrarile de instalare necorespunzatoare
sau incorecte.

Scurgeri de apa in cazan. Toate racordurile sanitare trebuie verificate.

Orice cost de deplasare care nu a fost organizat de KOSPEL Sp z o.0.

Aceasta garantie va oferd drepturi legale specifice si este posibil s& aveti si alte
drepturi care variaza de la o tara la alta.
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Fara fabricatie

Semnatura si stampila Vanzator

Loc si data

Semnatura si stampila instalator

NOTA DE CONSTATARE
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CopgeprxaHue

06DbsICHEHME NUKTOrpaMMm 126
YcnoBusi 6e3onacHom 1 HafexxHol paboTbl 127
OnucaHue ycTponcTBa 128
KoHcTpykums 128
[MoakntoyeHne K BOAONPOBOAHOM CUCTEME 129
3anyck 129
dkcnnyaTtauus 130
Cnue BoAbl U3 TENNO0O6MEHHMNKA 131
Cnoco6bl ycTpaHeHUs HeMCNpaBHOCTEN UM MOJIOMOK 131
BbiBOA 13 akcnnyataumnm 131
MepepaboTka M yTUNn3aumusa 0TXo40B 131
TexHn4eckne gaHHble 132
KapTta rapaHTum 133

BHUMaTEeNbHO NpoYnTanTe nepea UCrnoib3oBaHUEM.
Ona 6e3onacHOro U NpaBUIbHOIO UCMNONb30BaHUA cnefynTe

O NHCTPYKLNM.
CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO A5 6yAyLLEro UCMONb30BaHMS.
B cBA3NM C NOCTOSIHHbIM COBEepLIEHCTBOBaHWEM NpPoAyKTa
Npon3BoaANTENb OCTaBASIET 3a CO60I NPaBO BHOCUTb He3HaUMTESbHbIE
TeXHWYECKME U pefaKLNOHHbIE USMEHEHNA. DTN N3MEHEHMA He
BNUSIOT Ha PYHKLMOHANLHOCTb MM 6@30MacHOCTb YCTPONCTBa
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O6DbsICHEeHne NUKTOrpamMm

Mpocum BHUMAaTENbHO c/iefoBaTb yKa3aHMAM Mo 6e30MacHOCTU, YTOGbI
MCKJIIOUMTb pUCK yep6a 340poBbl0 U MaTepuasibHOrO yliepb6a.

OnacHocTb
OTOT 3HaK NpeaynpeXapaeTt 0 pUcke TpaBM.

BHuMaHue
9TOT 3HaK npegynpexgaeT 0 MaTepuanbHbIX NOTEPAX U 3arpsisHEHUU
OKpYyXKatoLLern cpefbl.

lMogckaska
TekcT, noMeyYyeHHbI cioBoM ,[llogckaska”, coqep>XuT [OMoJIHUTETbHYIO
MH(opMaLuio.

YKasaHune Ha TO, YTO MHCTPYKLMSA MO 3KCrnayaTaumMm AoJSiXKHA 6biTh yYyTeHa
npu 06CNY>KMBAHUN YCTPONCTBA UK yNpaBieHUM pSAoOM C MECTOM, rae
pacrnosioXXeH aTOT CUMBOJ.

OeiicTBylowWwMe NnonoXkeHns

«  HauuoHanbHble NpaBuia yCTaHOBKM.

«  3akoHopaTesibHble NpaBusia OXpaHbl TPyAa U TUrUMeHbI.

«  3akoHofaTesibHble NpaBusia OXpaHbl OKPYXXatoLlein cpeabl.
«  TMonoxeHus npodeccnoHanbHO-CTPaxXoBbIX acCcoLUaLuii.

«  AKTyanbHble HalMoOHabHble NpaBuna 6e30MacHOCTM.
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YcnoBusa 6e3onacHoi U HagexHon paboTbl W

1. O3HaKOMJieHNe C cofepXXaHueM [laHHOro pykoBoOACTBa
no akcnayataumm No3BOSUT NPaBUIbHO YCTAHOBUTb U
9KCMNyaTUpoBaTb YCTPOMCTBO, 06eCNeYmBas ero ONroBeYHyH
N HageXXHyto paborTy.

2. YcTaHoBKa M UCMofib30BaHWe pesepByapa B pa3pes C flaHHbIM
PYKOBOACTBOM HeAOMYCTUMbI - 3TO MOXXET NPUBECTU K NOJIOMKE
W yTpaTte rapaHTuun.

3. Bnpouecce Bcex paboT, CBA3aHHbIX C YCTAaHOBKOM, 06CNY)KMBAHMEM
NN PEMOHTOM YCTPOMCTBA, HEOOXOAMMO CO6NIOAaTL NpaBuia
TEXHUKM 6€30MacHOCTH, B3pbIBO3aLLMTbI, MOXXapHOM 6€30MacHOCTH
N OXpaHbl OKpY>KatoLLer cpefbl B COOTBETCTBUN C AENCTBYHOLLMMMU
TpeboBaHMAMM U 3aKOHAMM CTPaHbI.

4. YCTPOMCTBO He AO/MKHO yCTaHaBNNBATbCA B MOMELLEHUSAX, rae
TemMrnepaTypa OKpy)KaroLen cpefbl MOXET onycTUTbeA Huxe 0°C.

5. MoHTaXkxn3arnyckpesepByapa,aTak)XeBbIMOSIHEHNE CONYTCTBYHOLLIMX
YCTaHOBOK AO/MKHbI 6bITb AOBEPEHbI Cneumaan3npoBaHHON
CEPBUCHOM KOMMaHUK, CTPOro Npuaep>XmBasiCb MHCTPYKLUMMK MO
MOHTAaXy M SKCnJyaTauumn nsgenus.

6. PesepByap ycTaHaBnMBaeTCs TOJIbKO B BEPTUKANIbHOM
NMOJIOXXEHUN, Ha TPEX PerympyemMbix HOXKKax.

7. YCTpPOWCTBO A0/MKHO ObITb YCTAHOB/IEHO TakK, YTOObI aBapuiHas
yTeuka U3 pesepByapa uiam coegMHeHN He Bbi3Basia 3aTorn1eHns
NnOMeLLLEHUS.

8. lMoaknroyeHne K BogoNpoBOAHOM CUCTEME OO/THKHO BbIMOHATHLCS
B cooTBeTcTBUK ¢ PN-76/B-02440.

9. TennoobMeHHNK ABNAETCA YCTPOMCTBOM MoJA AaBIEHUEM,
npeaHasHa4yeHHbIM AN MOAKIOYEHUSA K BOAONPOBOLHbBIM
cuctemMam c gaBJrieHuMeMm, He npesbliwarowmm 0,6 Mlla. Ecnn
AaBrieHne B cuctemMe npesbiwaeT 0,6 Mla, Heo6xoaMMO
YCTaHOBWUTb Nepep TensI006MeHHUKOM peayKTop AaB/eHUS.

10. KanaHune BoAbl U3 ApPeHa)KHOW TpyObl NpeaoXpaHUTENbHOIO
KnlanaHa ABfsieTCA HoOpMasbHbIM SIBIEHUEM U €ro He crnefnyeTt
npepoTBpawaTth, Tak Kak 6/IOKMPOBKA KilanaHa MOXeT
NPMBECTU K MOJIOMKE.
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11. Ucnonb3oBaHue pe3epByapa He JI0NYCKaeTCA, eC/IN CyLLLeCTBYeET
BEPOATHOCTb, YTO NPeAOXPaHUTENbHbIN KnanaH NoBpPeXAeH.

12.Pe3epByap oCHalleH MarHuMeBblM aHOAOM, KOTOpPbIX
obecrneynBaeT LOMNOHUTENbHYH aKTUBHYHO 3aLLUTY OT KOPPO3UMW.
AHOJA ABNSIETCA pacXOAHbIM 3/IEMEHTOM U NOABEPXEH U3HOCY.
CocTofiHMe aHofa crieayeT NpoBepsAThb pas B 12 MecsALeB, a pas
B 18 MecALeB aHo, HEOOXOANMO 6E3YCNOBHO 3aMEHSATb.

13. HoMuHanbHasa TemnepaTypa Ten1006MeHHMKa B 95° He Ao/MKHA
npeBbIWaTbCA.

OnucaHue ycTpoucTBa

BepTukanbHbiit pesepyap SE npefHasHauyeH Ans XpaHEHUs ropsdvert BOAbl ANA
6bITOBbIX HYXA. OCHOBHbIM 3/IEMEHTOM pe3epByapa SIBMiIAeTCs CTajibHas EMKOCTb,
MoKpbITas KepamMmnyeckoi aMasnbto. [LONONMHUTENIbHYH aHTUKOPPO3UIAHYO 3aLUUTY
obecneunBaeT MarHuMeBbl aHod. Tennosas U3oNAUMUA pesepByapa obecredynBaeT
OT/INYHbIE CBOMCTBA HAKOM/EHUs aHepruun. PesepByap MOXeT UCMOb30BaTbCA
B YaCTHbIX JAOMaX, KOMMYyHasbHbIX 34aHWUAX, COLManbHbIX NOMELLEHUSX 1 T. 4. ANA
XPaHEHUA, @ C MPUMEHEHNEM BMIEKTPUYECKOro HarpesaTesid ¢ TEPMOCTaTOM — AJ1s
MOArOTOBKM ropAYeit BoAbl A1 CAHUTAPHO-TUTUEHUYECKUX HYXKA (MbITbS, CTUPKU U T.
A.). YCTpPOMCTBO NpefHasHavyeHo Ans paboTbl B BEPTUKAIbHOM MOSIOXEHUM.

KoHcTpykunsa

YepTexxu, nokasbliBatoLme KOHCTPYKLMIO TENI00OMEHHMKOB, HAaXOAATCS Ha CTpaHuLe
3 MHCTpYKLUN.

BepxHsasa Kpblwka

MarHueBbIl aHoOf,

TepmomeTp

Tennosasa nsonaumsa

AW IN|=

Kpbllwka oTBepcTus

MaTpy60oK 2neKTpuyeckoro HarpesaTens (3arnylika 1%” - MOMEHT 3aTaXKKU
18-20Nm)

Hoxxkun

(o))

[atunkoBas Tpyoka
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MogknioyeHne K BOJONPOBOJHON CUCTEME H

lMoakntoyeHne K BOAOMNPOBOAHOM CUCTEME AOJIKHO BbINOJIHATLCS B COOTBETCTBUMU
¢ PN-76/B-02440. Tennoo6MeHHUK SIBASIETCA YCTPOUCTBOM MOJA AaBJIEHUEM,
npegHa3Ha4YeHHbIM AJ151 MOAK/THOYEHUST K BOOOMPOBOAHOW CUCTEME C L aBJ/IEHNEM, He
npesbiwatrowmm 0,6 MlMa. Ecnn gaBneHne B cucteme npesbiwaet 0,6 Mlla, nepep,
TEMNTI006MEHHUKOM HEOBXOAMMO YCTAaHOBUTb PEAYKTOP AaBEHMS.
TennoobMeHHUK creflyeT NOAKOYaTb K BOAONPOBOAHON CETU CNeAYOWMM 06pa3oM:
- Ha naTpy60K Ans nogayum XxonoaHom oAbl [ZW] ycTaHOBUTE NpefoXpaHUTENbHbIN
KflanaH ¢ AaBfieHMeM OTKpbITUs 6 6ap. Mexxay 6akoM M NpefoxpaHUTesNbHbIM
KJlarnaHoM, a TaKXXe Ha ero BbIXoAe He AOHKHO ObITb HUKAKMX 3aMopHbIX K/1anaHoB
WIN 37IEMEHTOB, APOCCENUPYIOLLNX MOTOK; MPefOXPaHUTENbHbIN KnanaH LOIKEH
6bITb YCTAHOBJIEH TaK, YTOObI OGblla BUAHA yTeYKa BOAbI.
- MoakntoumTe TENNOOB6MEHHMK C YCTAHOB/IEHHbIM MPefoXpaHUTeNbHbIM K/1anaHoMm
K BOAOMNPOBOAHOM CUCTEME.
- YcTaHOBWTE 3aMopHbIl K/1anaH Ha nofgaye Xono4HON BOAbI.
BbiBOA AN ropsyeit Boabl cnefyeT NOAKAYMTDL K NaTpybKy 3/4", pacnonoXXeHHOMY
B BEPXHEN YacTu TennoobMeHHMKa. Kaxabli Tennoo6MeHHMK OCHaLLeH naTpybKom
3/4", npegHa3HaYeHHbIM 415 NOAK/TOYEHUS LMPKYASLMY rOpsYen BOAbI.

BHumaHue
' Heo6xoanmo ncnonb3oBaTb NPefoXpaHUTENbHbIN KanaH, CoOOTBETCTBYHOLLMIA
u MOLLIHOCTM UCTOYHMKA Tenna. YCTaHOBKa NMpeaoxpaHuTesIbHOro KjanaHa c
HenoaxoasLLen NPonyCcKHOM CNOCOBHOCTBHIO MOXET NMPUBECTU K Ype3MEPHOMY
MOBbILLEHWNIO OaB/IeHUA B TENJIO0OOMEHHUKE U, KaK CliefCcTBUE, K ero
pasrepmeTusauun. B Takom cnydae rapaHTusi He MOKPbIBAET NPUYNHEHHbIE
NOBPEXAEHMS.

3anyck

Mepepg 3anyckoMm Tens006MeHHNKa HEO6XOAMMO BU3yasibHO MPOBEPUTbL MOAKIIHOYEHME

YCTPONCTBA M MPaBUIbHOCTb MOHTaXa B COOTBETCTBUU CO CXeMaMU. Bce coeinHeHus,

BKJItOYasi Te, KOTopble 6bln yCTaHOBIEeHbl Ha 3aBoje (NaTpy6oK AN1A 9/TIEKTPUYECKOro

HarpeBaTtesif, MarHMeBblii aHoA, KpbllliKa PeBU3NOHHOIO OTBEPCTUS), HEO6XOAUMO

NpoOBEPUTb Ha FrepMeTUYHOCTb MPU 3anycke U Npu HEOH6XOLUMOCTU 3aHOBO

repMeTnanpoBatb. TEMNI006MEHHMK cneayeT 3anoIHUTb BOAOW:

- OTKpbITb K/lanaH Ha nogaye xoJ04HOM Bogbl.

- OTKpbITb KnanaH oT6opa ropsayei Boapl B cucteme (MOTOK BoAbl 6€3 My3blipbKOB
CBUAETENbCTBYET O 3anoJIHeHWM 6aka).

- 3aKpbITb pacnpegenuresnbHble KnanaHbl.

OTKpbITb K/anaHbl, COeAUHAOWMNE CONNHEYHYIO U OTONMUTENIbHYIO YCTaHOBKMU

C TenI006MeHHMKOM. MpoBEPUTb repMETUYHOCTb COEANHEHMIN CO CTOPOHbI BOAbI 1 CO

CTOPOHbI TEMJIOHOCUTENEN. [poBEpPUTL PaboTy NPeAoXPaHUTENIbHOIO KNlanaHa (CornacHo

WHCTPYKLIMN NPOU3BOAMTENSA KnanaHa).
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Akcnnyatayus

Tennoo6MeHHNKN 6e30MacHbl U HaJeXHbl B 3KCMnyaTauuy npu cobatofaeHnn
CrnefyoLlmxX npaBu;

Kaxable 14 gHei npoBepAiiTe paboTy NpeaoxpaHnTesibHOro KnanaHa (ecnv Boga
He BbITeKaeT, KJlarnaH HencrpaBeH, U TeNN006MeHHUK HENMb3S UCMOMb30BaTh).
Mepuoagnyeckn ounwanTe pesepByap OT HAaKOMUBLUMXCA OTNOXEHUN. YacToTa
OYUCTKU 3aBUCUT OT XKECTKOCTM BOAbI B fLaHHON MECTHOCTM. ATy 3agady cnegyet
[OBEPUTb CEPBUCHOM KOMMaHUMW.

Pas B rog npoBepsinTe COCTOSAHME MarHMEBOro aHoAa.

Kaxxgble 18 mecsLeB aHo cnefyeT HEMpeMeHHO 3aMeHATb.

3aMeHa aHofa BEPXHIOK KpbIWKy [1], 3aKkpoiTe 3anopHblii KnanaH Ha nogave
XONOAHOW BOAbI, OTKPOWTE KpaH ropsiyen Bogbl, OTKPOMUTE CAAMBHOW KianaH
N crienTe A0CTAaTOYHO BOJbl, YTOObl 3aMEHUTb aHO/l, He 3aTOMMB NMOMELLLEHME.
Onsa SE140 - BbIKpyTUTE aHOS;

Onsa SE200-500 - CHMMUTE KPbILLKY CMOTPOBOIO OTBEPCTUSA U BbIKPYTUTE aHoS,.
BVHTbI KpbIWKK cnegyeT 3aTarmeaTb ¢ MOMeHTOM 18-22Nm.

B rurmeHunyeckux Lenax nepnognyeckn HarpesanTte Boay Bbite 70°C.

J1to6ble HemcnpaBHOCTM B paboTe yCTpoicTBa crefyeT coobLiaTb B CEPBUCHYHO
KOMMaHUo.

PekomeHayeTcsi TepMUYECKN U30IMPOBATb OTBOAHYHO TPYOY U COeAUHUTENbHbIE
TpyObl TEMIOO6MEHHMKA A1 MUHUMU3aLUUn TenonoTepsb.

YKa3zaHHble Bbllle AeACTBUS crieAyeT BbIMOJIHATb CAaMOCTOATESNIbHO, TaK KakK OHU He
MOKPbIBAOTCA rapaHTUIHBIM 06C/TYXXNBaHUEM.

Tennoo6bMeHHUKHM MOTYT 6bITb OOMNMOJIHUTENNIbHO OCHalleHbl 3NTEKTPUYECKUM
HarpeeartesieM C TepMOCTaTOM:

(GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230) ans Bcex o6beMoB B MydTe
HarpeBaTens.

GRW-4,5/400 nna o6bemos oT 200 n;

GRW-6,0/400 gns o6bemoB oT 250 1.

MakcumanbHas gnvHa Harpesartena:

290 mm pnst o6bema 140 nuTpoB,
370 MM ans o6bema 200 NUTPOB.,
460 mm pgns o6bemoB 250, 300 nuTpos,
530 MM gnsa o6bemos 400, 500 nnTpos..
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Cnus BogblI n3 Tern/1006MeHHUKa

YTo6bl CNUTL BOAY U3 TEMNOO6MEHHMKA ClieayeT:
*  3aKpblTb KpaHbl CUCTEM MOLAYU TEMNOHOCUTENEN,
*  OTKPbITb C/IMBHOW KpaH.

Cnocobbl ycTpaHeHUs1 HeUCrpaBHOCTeH MIIN MOJIOMOK

Henonagka MHCTpYyKUMA no geicTBuAM:

YTeuka Bofbl U3 pe3epByapa .
3aKpounTe 3anopHble KnanaHbl CUCTEMbI

YpesMepHoe NoBbllLleHNe AaBIEHUSA B | U CBSAXKUTECH C CEPBUCHOM CNYXKBGOIA.
pesepByape

BbiBOg M3 JKCriyataynm

Vcnonb3oBaHHbIM NPOAYKT HeMb3s yTUIM3MPOBATh Kak ObITOBble 0TX0Abl. Hagnexaluas
yTUNM3auns MCnosib30BaHHOro NPOAYKTa NpefoTBpaljaeT NoTeHuManbHoe
HeraTMBHOE BO3[eiCTBME Ha OKPYXXaloLLyo cpefy, KOTOPOe MOXeT BO3HUKHYTb
B CNy4yae HeHaAsiexxallero obpalleHus ¢ otTxogamu. s nonyyeHus 6osee nogpo6Hoii
nHdopmauum 06 yTunMsaumMmn aToro NpoAyKTa, NoXanyncTa, CBSXXUTECh CO CYX60i
Mo yTUIM3aLumM OTXOA0B MECTHOIo opraHa BiacTy.

MepepaboTka n yTunnsaymns oTxogoB

YpaneHue npogyKTa U akcecyapos:

9TOT NPOAYKT M aKceccyapbl Hefb3s yTUIM3NUPOBaTb BMECTe C 6bITOBbIMU OTXO4aMMU.
Y6eauTech, YTO MPOAYKT 1 BCE aKceccyapbl yTUAN3UPOBaHbl Hag1eXallyM 06pasoMm.
Heo6xoanmo cobntogaTtb Bce AENCTBYIOLME HALMOHalbHbIE NMpPaBuUsia U 3aKOHbI.
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TexHunyeckue gaHHble

Pesepayap Ans ropsiven SE140.1 |SE200.1|SE250.2|SE300.2|SE400.1| SE500.1
6bITOBOI BOAbI

06bem [ 140 200 250 300 400 500
Knacc B
9HeproahHeKTUBHOCTH

Motepu & pexwme W 53 59 64 | 67 | 74 79
oXugaHus

EMKOCTb xpaHunuuia [ 140 201 255 303 396 495
HomuHanbHoe faBneHue MPa 0,6 ]

pesepByapa

Makc. paboyas

TemMnepatypa °C 95

pesepByapa

Macca 6e3 Bofbl kg 40 60 62 71 99 128
MarHueBblIl aHOf, - 00942 01448

CEepBUCHbIN KOA

MarHmesbiit aHop - KoA AMW.400 AMW.M8.450

npoaykTa
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Kapta rapavTun H

a)
6)

Mpownssoantens KOSPEL Sp. z 0.0. B KowanvHe npegocTaBnseT NoKynaTento rapaHTUIO KayecTsa
TOBapa, cunTas co AHs NpofdaxKu, CPOKOM Ha 8 nert.

MokynaTtenb 06513aH NoA CTPaXoM MoTepU rapaHTUIHbIX NpaB:

NopyYnTb yCTAHOBKY YCTPOWCTBA CreLnanM3mpoBaHHOMY CEPBUCHOMY LIEHTPY U CTPOro CriefoBaTh
MHCTPYKLUMAM MO YCTAHOBKE W 3KCMyaTauuu usgenus,

B cnyyae HeucnpaBHOCTM YCTPOWCTBa rapaHTUiMHasa MpeTeH3us JOo/MKHa 6biTb NpeabsaBeHa
HEMeZAJIEHHO B TeyeHne 7 AHei ¢ MOMEHTa MPOUCLUECTBUS. YTOGbl COCTaBUTb OTYET, YKaxute
CEepUIAHbI HOMEP YCTPOICTBA, AaTy NPOU3BOACTBA (YKa3aHHYH Ha 3aBOLICKOM TabINYKe yCTPOCTBa),
NpeaoCcTaBbTe KOMWIO NMOATBEPXKAEHMS MOKYMKM C AaTON U KOHTAKTHbIMU AaHHbIMMU.

Xano6bl MOryT 6bITb NOAAHbI TONTbKO:

canTt www.kospel.pl, 3anonHue hopmy xanobbl, cogepcallyto HeobxoanMble AaHHble,

nyTem nopaym xanobbl B 6MKanLnin aBTOPU30BaAHHbINA CEPBUCHDIN LIEHTP.

OcHoBaHWeM 415 paspeLleHnst CropoB GyAeT NpefocTaB/eHNe HoOMepa rapaHTUAHON Xanobbl,
NoslyYeHHOro Ha MOMEHT MoAayn 3asBeHUS.

MN3rotoBuTENb HECET rapaHTUNHYIO OTBETCTBEHHOCTb TOJIbKO TOrAa, Korga HeucrnpaBHOCTb
BO3HUWKNa BCNEACTBUE NPOM3BOACTBEHHOIO AedekTa.

M3roToBuTenb ocTaBnsieT 3a cobol NpaBo BbiGopa: YCTpaHUTb AedekT Uv AOCTaBUTb HOBOE
YCTPOWCTBO.

MN3roToBMTEND 06A3YETCA OCYLLLECTBUTL FAPAHTUNHBIN PEMOHT B Te4eHUM 14 AHeN OT AaTbl LOCTaBKM
HEMCMNpaBHOro yCTPOMCTBA B yNonHOMoYeHHbIn ACLL, npu Hannuum B ACL|, 3anacHbix yacTtei. B
Cny4yae OTCYTCTBUWS HEOGXOAMMBbIX AJ1 pEMOHTa 3anyacTei, CepBUCHbI LIEHTP He3aMeANnUTeIbHO
3aKa3blBaeT HEOBXOAMMbIE 3anyacTy U YCTpaHseT HEMCMPaBHOCTb B TeueHne 1 paboyero fHs ¢
MOMEHTa WX MoJNTyYeHns. Hannune 3anosiHeHHOW KapTbl rapaHTUM 1 AOKYMeHTa NOoATBepXAatoLLero
NMOKYMKY-NPoAaXKu o6opyAoBaHUs ANt UCMONIHEHUS rapaHTUHbIX 06s3aTeNbCTB ABNAETCS
o6s13aTesIbHbIM YCI0BUEM.

[apaHTUINHbIA CPOK MPOANEeBaeTCA Ha OTPe30K BPEMEHU, B Te4YeHne KOTOpOro nokynartesb-
nosib3oBaTesib He MOT MoJIb30BaTbCA 060pyAOBaHWEM BCNEACTBUE NPOM3BOLACTBEHHOMO AedeKTa.
B cnyyae oTCyTCTBUA CBOGOLHOIO [OCTYNA K HEMCNIPaBHOMY YCTPOMCTBY, CEPBUCHbIV LLIEHTP MOXET
0TKasaTbCH OT UCMOSIHEHUSI FapaHTUINHOrO peMOoHTa.

[apaHTUsi He pacnpocTpaHaeTcs Ha:

NOBPEX/EHWS], BbI3BaHHble HECOGMIOAEHNEM MPaBWU/ YCTAaHOBKMW M SKCMlyaTalunu yCTPOWCTBA,
COAEPXKALLUMUXCA B UHCTPYKLUK MO 06CAYXXUBAHUIO;

MexaHUYecKne NoBpeXAeHUs;

NOBPEXEHWS, Bbl3BaHHbIE OT/IOXKEHWEM HAKWMUN HA HarpeBaTe/bHbIX 3/IEMEHTAX;
NOBPEXEHNS, Bbl3BaHHble XPaHEHMEM U 3KCMyaTaumen B NOMELLEHUsX, rae Temnepartypa
onyckaetcs Hmxke 0°C;

NOBPeXeHWS, Bbl3BaHHbIE€ BMELLATENIbCTBOM He YNOTHOMOYEHHbIX fUL;

NoBpeXAeHUs, Bbl3BaHHble NCMO/b30BaHNEM He COOTBETCTBYIOLLEro TeNAOHOCUTeNs
B CUCTeMe;

NoBPeXeHWs, BbI3BaHHble aBapUHbIM OTK/IFOYEHNEM 31EKTPONUTaHWS;

MOBPEXJEHWS, Bbl3BaHHble (hopc-MaXKOpHbIMM 06CTOATENbCTBaMU (YAapbl MOSTHUW, CUITbHbIE CKaYKM
3MIEKTPUYECKOTO HAMPSIXXEHWSI BCIIEACTBME KOPOTKOrO 3aMblKaHUSA NMUTALOLLMX CETEH U T.11.).

lapaHTWs LeNCTBUTENbHA HA TEPPUTOPUM CTPaHbI, B KOTOPOI Npuo6peTeH MpoayKT.
Fopsiuns nuHWs: Poceus (3BoHOK GecnnaTHbii): (8 10) 800 200 110 48 www.kospel-rus.ru,
YkpawHa, (cornacHo Tapucdy Bawiero onepatopa)r. Kues: (0 44) 356 85 97 www.kospel.pl/ru/
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CepwiiHblii HOMep ¥ JaTa NPoM3BOACTBA

Meyatb 1 NoanMCh NpoaasLa

lopoa v AaTta npoaaxu

[Mevatb 1 nognuce ACL, nogpsiguvka, MOHTaXHMKa

AONMONMHUTENBbHAA UHPOPMALIUA CEPBUCA
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Pred uporabo natancno preberite.

O Za varno in pravilno uporabo upostevajte navodila.
Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo.
Zaradi stalnega izboljSevanja izdelka si proizvajalec pridrzuje pravico do
manjsih tehnicnih in uredniskih sprememb. Te spremembe ne vplivajo
na funkcionalnost ali varnost naprave.”
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Razlaga piktogramov

Prosimo, da natanéno upostevate varnostna navodila, da preprecite
tveganje za zdravje in nastanek materialne skode.

Nevarnost
Ta znak opozarja na nevarnost poskodbe.

Pozor
Ta znak opozarja pred materialno Skodo in onesnazevanjem okolja.

Nasvet
Besedilo, oznaceno z besedo Nasvet, vsebuje dodatne informacije.

Navedba, da je treba upostevati navodila za uporabo pri ravnanju z napravo ali
upravljanju blizu mesta, kjer je simbol.

Veljavna predpisa

+  Nacionalni predpisi o namestitvi

+  Zakonske doloCbe o varnosti in zdravju pri delu
+  Zakonske dolocCbe o varstvu okolja

+  Predpisi poklicnih zavarovalnic

+  Trenutni nacionalni varnostni predpisi
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Pogoji za varno in zanesljivo delovanje ﬂ

1. Seznanitev z vsebino tega navodila za uporabo omogoca pravilno
namestitev in uporabo naprave ter zagotavlja njeno dolgotrajno
in zanesljivo delovanje.

2. Namestitev in uporaba rezervoarja v neskladju s temi navodili ni
dovoljena - grozi okvara in izguba garancije.

3. Pri vseh delih, povezanih z namestitvijo, servisiranjem ali
vzdrzevanjem naprave, je treba upostevati varnostne predpise,
zascCito pred eksplozijami, pozarno zascito in varstvo okolja
v skladu z veljavnimi zahtevami in predpisi v posamezni drzavi.

4. Naprave ne smete namescativ prostorih, kjer lahko temperatura
okolice pade pod 0 °C.

5. Montaza in zagon rezervoarja ter izvedba spremljajoCe instalacije
mora biti zaupana specializirani storitveni delavnici in mora
dosledno upostevati navodila za montazo in uporabo izdelka.

6. Rezervoar se montira izklju¢no v stojeCem polozaju, nastavljen
na treh vijacnih stojalih.

7. Naprava mora biti namescena na tak nacin in v takem prostoru,
da izredni izliv iz rezervoarja ali prikljuckov ne povzroci poplave
prostora.

8. Povezavo z vodovodno instalacijo je treba izvesti v skladu s PN-
76/B-02440.

9. Izmenjevalnik je tlacna naprava, prilagojena za prikljucitev na
vodovodno instalacijo s pritiskom, ki ne presega 0,6 MPa. Ce tlak
v instalaciji presega 0,6 MPa, je pred izmenjevalnikom potrebno
vgraditi reduktor tlaka.

10. Kapljanje vode iz odtocne cevi varnostnega ventila je normalen
pojav in ga ni treba preprecevati, saj lahko blokada ventila
povzroCi okvaro.

11. Uporaba rezervoarja ni dovoljena, ¢e obstaja moznost, da je
varnostni ventil poskodovan.

12. Rezervoar je opremljen z magnezijevo anodo, ki ustvarja dodatno
aktivno protikorozijsko zascito. Anoda je potrosni del in se
obrablja. Stanje anode je treba pregledati enkrat na 12 mesecey,
anodo pa je treba brezpogojno zamenjati vsakih 18 mesecev.

BG;CZ;EE;EN;ES;FR;HR;HU;LT,LV;NL;RO;RU;SI;SK;UA-042_f.2240 137



13. Temperature nazivne vrednosti izmenjevalnika 95 °C ne smete
preseci.

Opis naprave

Pokonc¢ni rezervoar SE je namenjen shranjevanju tople vode za gospodinjske namene.
Glavna sestavina rezervoarja je jekleni rezervoar, prekrit s kerami¢no emajlom. Dodatno
protikorozijsko zascito zagotavlja magnezijeva anoda. Toplotna izolacija rezervoarja
zagotavlja zelo dobre akumulacijske lastnosti naprave.

Rezervoar se lahko uporablja v enodruzinskih hisah, komunalnih objektih, socialnih
prostorih itd. za shranjevanje, in pri uporabi elektricnega grelca s termostatom, za
pripravo tople vode za higienske in sanitarne namene (umivanje, pranje itd.). Naprava
je prilagojena za delo v pokoncni legi.

Konstrukcija

Risbe, ki prikazujejo konstrukcijo izmenjevalnikov, se nahajajo na 3. strani navodil.

Zgornji pokrov

Magnezijeva anoda

Termometer

Toplotna izolacija

Pokrov odprtine

Prikljucek za elektri¢ni grelec (Cep 1%” - zatezni moment 18-20Nm)

Stoje

OIN|J|ocoja|bh|WIN]|=

Cevka senzorja
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Prikljucitev na vodovodno omrezje ﬂ

Prikljucitev na vodovodno omrezje je treba izvesti v skladu s PN-76/B-02440. Izmenjevalnik
je tlatna naprava, prilagojena za prikljucitev na vodovodno omrezje s tlakom, ki ne
presega 0,6 MPa. Ce tlak v omreZju presega 0,6 MPa, je pred izmenjevalnikom potrebno
namestiti reduktor tlaka.

Izmenjevalnik je treba prikljuciti na vodovodno omrezje na naslednji nacin:

- Na priklju¢ek za dovod hladne vode [ZW] namestite varnostni ventil z odpiralnim
tlakom 6 bar. Med rezervoarjem in varnostnim ventilom ter na njegovem izstopu ne
sme biti nobenega zapornega ventila ali elementa za omejevanje pretoka; varnostni
ventil mora biti namesc&en tako, da je vidna iztekanje vode.

- Izmenjevalnik znamescenim varnostnim ventilom prikljucite na vodovodno omrezje.

- Na dovod hladne vode namestite zaporni ventil.

Izpust tople sanitarne vode je treba prikljuciti na prikljucek 3/4", ki se nahaja na zgornjem
delu izmenjevalnika. Vsak izmenjevalnik je opremljen s prikljuckom 3/4", namenjenim
za prikljucitev krozenja tople sanitarne vode.

Pozor
' Treba je uporabiti varnostni ventil, ki ustreza moci vira toplote. Namestitev
®  varnostnega ventila z neustrezno prepustnostjo lahko povzroci prekomerno
povecanje tlaka vizmenjevalniku in posledi¢no do raztesnitve. V takem primeru
garancija ne pokriva nastale Skode.

Zagon

red zagonom izmenjevalnika je potrebno vizualno preveriti prikljuCitev naprave in pravilnost

montaze v skladu s shemami. Vse prikljucke, tudi tiste, ki so bili tovarnisko namesceni

(prikljucek za elektricni grelec, magnezijeva anoda, pokrov revizijske odprtine), je treba

preveriti glede tesnosti ob zagonu in v primeru puscanja ponovno zatesniti. Izmenjevalnik

je treba napolniti z vodo:

- Odprite ventil na dovodu hladne vode,

- Odprite ventil za odvzem tople vode v sistemu (poln tok vode brez zra¢nih mehurckov
kaZe na polnjenje rezervoarja),

- Zaprite odvzemne ventile.

Odprite ventile, ki povezujejo solarno in ogrevalno instalacijo z izmenjevalnikom. Preverite

tesnost povezav na strani sanitarne vode in na strani toplotnih medijev. Preverite delovanje

varnostnega ventila (v skladu z navodili proizvajalca ventila).
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Eksploatacija

Izmenjevalniki so varni in zanesljivi v uporabi, Ce se drzite naslednjih pravil:

Vsakih 14 dni preverite delovanje varnostnega ventila (e voda ne izteka, je ventil
okvarjen in izmenjevalnika ne smete uporabljati).

Periodicno Cistite rezervoar od nabranih usedlin. Pogostost ¢iS¢enja je odvisna od
trdote vode na dolo¢enem obmocju. To opravilo naj izvede servisna delavnica.
Enkrat letno preverite magnezijevo anodo.

Vsakih 18 mesecev brezpogojno zamenjajte magnezijevo anodo.

Postopek zamenjave anode [2]: Odstranite zgornji pokrov [1], zaprite zaporni ventil
na dovodu hladne vode, odprite ventil tople vode na bateriji, odprite izpustni ventil,
izpustite toliko vode iz sistema, da lahko zamenjate anodo brez poplave prostora.
Za SE140 - odvijte anodo.

Za SE200-500 - odstranite pokrov odprtine za pregled in odvijte anodo. Vijake
pokrova je treba priviti z zateznim momentom 18-22Nm.

Zaradi higienskih razlogov je treba ob¢asno segrevati vodo nad 70°C.
Vse nepravilnosti v delovanju naprave prijavite servisni delavnici.

Priporocljivo je toplotno izolirati odtocno cev in priklju¢ne cevi kacaste cevi, da
zmanjSate toplotne izgube.

Zgornje dejavnosti je treba izvajati samostojno in niso predmet garancijskega servisa.

Izmenjevalnike lahko dodatno opremite z elektricnim grelcem s termostatom:

(GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230) za vse prostornine v grelni mufi.
GRW-4,5/400 za prostornine od 200 |[;
GRW-6,0/400 za prostornine od 250 I.

Najvecja dolzina grelca:

290 mm za prostornino 140 litroy,
370 mm za prostornino 200 litrov,
460 mm za prostornino 250, 300 litrov,
530 mm za prostornino 400, 500 litrov.
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Praznjenje cilindra ﬂ

Za varno praznjenje cilindra sledite spodnjim navodilom:
zaprite vse ventile, ki povezujejo cilinder s ogrevalnim krogom,
odprite odtocni ventil.

Postopek v primeru poskodbe ali nepravilnosti

Nepravilnost Navodila za postopek

Puscanje vode iz rezervoarja

Treba je zapreti zaporne ventile sistema
Prekomerno povisanje tlaka v rezervo- in se obrniti na servis.
arju

Odstranjevanje

Rabljenega izdelka ni mogocCe obravnavati kot komunalne odpadke. Pravilno
odstranjevanje rabljenega izdelka preprecCuje morebitne negativne vplive na okolje, ki
bi lahko nastali v primeru nepravilnega ravnanja z odpadki. Za podrobnejse informacije
o recikliranju tega izdelka se obrnite na lokalno obcinsko upravo ali sluzbo za ravnanje
z odpadki.

Recikliranje in odstranjevanje odpadkov

Odstranjevanje izdelka in opreme:

Recikliranje in odstranjevanje odpadkov; Odstranjevanje izdelka in opreme:
Izdelek in oprema se ne smeta odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Zagotoviti je treba, da se izdelek in vsa oprema pravilno odstranita.
Upostevati je treba vse relevantne predpise.
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Tehnicni podatki

Rezervoar za toplo sanitarno

SE140.1 |SE200.1|SE250.2|SE300.2|SE400.1| SE500.1

vodo
Prostornina 140 200 250 300 400 500
Razred energetske

.. . : B
ucCinkovitosti
Izgube pri mirovanju W 53 59 64 67 74 79
Prostornina za shranje- 140 | 201 | 255 | 303 | 396 | 495
vanje
Nazivni tlak rezervoarja |MPa 0,6 1
Najv. delovna temperatu- °C 95
ra rezervoarja
Masa brez vode kg 40 60 62 71 99 128
Mggnezueva anoda - se- 00942 01448
rvisna koda
Magnezijeva anoda - koda AMW.400 AMW.M8.450

izdelka
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Garancijska kartica ﬂ

Proizvajalec KOSPEL Sp. z 0.0. v Koszalinu, daje kupcu garancijo za kakovost izdelka,
Steto od dneva prodaje, za obdobje 8 let.

Kupec je pod groznjo izgube garancijskih pravic dolzan:

montazo naprave zaupajte specializiranemu servisu in dosledno upostevate navodila
za namestitev in delovanje izdelka,

V primeru okvare naprave je treba garancijski zahtevek uveljavljati takoj v roku 7 dni
od datuma dogodka. Ce Zelite pripraviti porogilo, navedite serijsko $tevilko naprave,
datum proizvodnje (najdete ga na ploscici z imenom naprave), predlozite kopijo
potrdila o nakupu z datumom in kontaktnimi podatki.

Pritozbe lahko oddajo le:

spletno stran www.kospel.pl z izpolnitvijo reklamacijskega obrazca z zahtevanimi
podatki,

s prijavo reklamacije na najblizjem pooblasCenem servisu.

Podlaga za resSevanje sporov bo posredovanje Stevilke garancijske reklamacije,
prejete ob prijavi.,

Odgovornost iz naslova garancije pokriva samo napake, ki so posledica vzrokov, ki
izvirajo iz same naprave.

Pravico do izbire popravila napake ali zamenjave naprave z novo ima proizvajalec.
Garancijsko popravilo je brezpla¢no.

Proizvajalec bo izpolnil obveznosti iz garancije takoj, po prijavi napake na napravi
na pooblasceni servisni tocki, vendar v roku, ki ni daljsi od 30 dni. Pogoj za izvedbo
garancijskega popravila je posedovanije te kartice in nakupnega dokumenta.
Proizvajalec lahko zavrne izvedbo garancijskega popravila, ¢e nima proste dostopa
do reklamirane naprave.

Pogoj za ohranitev garancije na rezervoarju za grelnike tople vode je zamenjava
magnezijeve anode vsaj enkrat na 18 mesecev. Zamenjava anode mora biti potrjena
z nakupnim dokumentom, ki ga je treba predloziti v primeru uveljavljanja garancije.
Uporabiti je treba anodo, ki ustreza modelu naprave, v skladu s tehni¢nimi podatki,
navedenimi v uporabniskem priroCniku.

Garancija velja le na ozemlju drzave, v kateri je bila naprava kupljena.

Dodeljena garancija ne izklju€uje ali omejuje pravic kupca iz naslova garancije za
materialne napake.
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Serijska Stevilka naprave

Zig in podpis prodajalca

Kraj in datum

Zig in podpis monterja

SERVISNE OPOMBE
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Pred pouzitim si pozorne precitajte.
O Pre bezpecné a spravne pouzivanie postupujte podla pokynov.
Tento navod si uchovajte na buduce pouzitie.
@ Vzhladom na neustale zlepSovanie produktu si vyrobca vyhradzuje
pravo na drobné technické a redakéné zmeny. Tieto zmeny neovplyviuju
funkcnost ani bezpec¢nost zariadenia
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Vysvetlenie piktogramov

Prosime o dokladné dodrziavanie bezpec¢nostnych pokynov, aby sa predislo
riziku zdravotnych problémov a materialnych skod.

Nebezpecenstvo:
Tento znak varuje pred nebezpecenstvom zranenia.

Pozor
' Tento symbol varuje pred materidlnymi stratami a znecistenim Zivotného
= prostredia.

Tip:
Text oznaceny slovom ,Tip” obsahuje dodatoc¢né informacie.

EIﬂ Tymto sa naznacuje, Ze navod na obsluhu by mal byt braty do tGvahy pri obsluhe
zariadenia alebo ovladania v blizkosti miesta, kde je umiestneny tento symbol.

Platné predpisy

Ndarodné predpisy tykajuce sa instalacii

Zakonné predpisy o bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci
Zakonné predpisy o ochrane Zivotného prostredia

Predpisy profesijnych poisteni

Aktudlne narodné bezpecnostné predpisy
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Podmienky bezpecnej a spolahlivej prevadzky ﬂ

1. Oboznamenie sa s obsahom tohto navodu na obsluhu umozni
spravnu instalaciu a prevadzku zariadenia, ¢im zabezpeci jeho
dlhodobu a spolahlivid éinnost.

2. Instalacia a pouzivanie zasobnika v rozpore s tymto navodom
nie je povolené - hrozi porucha a strata zaruky.

3. Pocas vsetkych prac suvisiacich s instalaciou, servisom alebo
udrzbou zariadenia je potrebné dodrziavat zasady BOZP, ochrany
pred vybuchom, poziarnej ochrany a ochrany zZivotného prostredia
v sulade s platnymi poziadavkami a predpismi v danej krajine.

4. Zariadenie sa nesmie instalovat v miestnostiach, kde teplota
okolitého prostredia moze klesnut pod 0 °C.

5. Montaz a uvedenie do prevadzky zasobnika a vykonanie
sprievodnych instaldcii je potrebné zverit Specializovanej
servisnej spolo¢nosti a dosledne sa riadit inStrukciami montaze
a obsluhy vyrobku.

6. Zasobnik sa montuje vylu¢ne v stojacej polohe, nastaveny na
troch skrutkovanych nozickach.

7. Zariadenie musi byt namontované tak, aby Unik z nadrze alebo
spojov nespdsobil zaplavu miestnosti.

8. Pripojenie na vodovodnu instaldciu musi byt vykonané v sulade
s PN-76/B-02440.

9. Vymennik je tlakové zariadenie, prispo6sobené na pripojenie
k vodovodnej inStalacii s tlakom nepresahujucim 0,6 MPa. Ak tlak
v inStaldacii presahuje 0,6 MPa, pred vymennik treba instalovat
reduktor tlaku.

10. Kvapkanie vody z odtokovej rury poistného ventilu je normalnym
javom a netreba tomu zabranit, pretoZze zablokovanie ventilu
moze spbsobit poruchu.

11. Zasobnik sa nesmie pouzivat, ak existuje podozrenie, Ze poistny
ventil je poskodeny.

12.Nadrz je vybavena horcikovou anddou, ktora poskytuje
dodato¢nu aktivnu antikoréznu ochranu. Andda je spotrebny diel
a opotrebovava sa.
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Stav anddy treba skontrolovat raz za 12 mesiacov a kazdych 18
mesiacov andédu bezpodmienecne vymenit.

13. Nesmie sa prekrocit menovita teplota vymennika 95°.

Opis zariadenia

Stojaty zasobnik SE je urCeny na skladovanie teplej vody pre tzitkové ucely.

Hlavnou sucastou zasobnika je ocel'ova nadrz pokryta keramickou glaztrou. Dodato¢nu
antikoréznu ochranu zabezpecuje horcikova andda. Tepelna izolacia nadrze poskytuje
velmi dobré akumulacné vlastnosti zariadenia.

Zasobnik sa méze pouzivat v rodinnych domoch, komunalnych stavbach, socialnych
zariadeniach atd. na skladovanie, a v pripade pouzitia elektrického ohrievaca
s termostatom na pripravu teplej Uzitkovej vody na hygienické a sanitarne ucely
(umyvanie, pranie atd’). Zariadenie je prispdsobené na pracu vo zvislej polohe.

Konstrukcia

Nakresy zobrazujuce konstrukciu vymennikov sa nachadzaju na strane 3 navodu.

Horny kryt

Horcikova andda

Teplomer

Tepelnd izolacia

Kryt otvoru

Priruba elektrického ohrievaca (zatka 1%" - moment dotiahnutia 18-20Nm)

NoziCky

O IN|J[oja|h|WIN|=

Senzorova trubka
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Pripojenie k vodovodnej instalacii ﬂ

Pripojenie k vodovodnej instaldcii musi byt vykonané v sulade s PN-76/B-02440.
Vymennik je tlakové zariadenie prisp6sobené na pripojenie k vodovodnej instaldcii
s tlakom nepresahujicim 0,6 MPa. Ak tlak v instalacii presahuje 0,6 MPa, je potrebné
pred vymennikom nainstalovat redukény ventil.

Vymennik je potrebné pripojit k vodovodnej sieti nasledovne:

- Na hrdlo pre privod studenej vody [ZW] namontujte bezpe¢nostny ventil s otvaracim
tlakom 6 bar. Medzi nadrzou a bezpecnostnym ventilom, ako aj na jeho vystupe
nesmie byt Ziadny uzatvaraci ventil ani prvok obmedzujuci prietok; bezpe¢nostny
ventil musi byt namontovany tak, aby bola viditelna unik vody.

- Vymennik s namontovanym bezpecnostnym ventilom pripojte k vodovodnej instalacii.

- Na privod studenej vody nainstalujte uzatvaraci ventil.

Odpust teplej Uzitkovej vody je potrebné pripojit k hrdlu 3/4", ktoré sa nachadza na
hornej ¢asti vymennika. Kazdy vymennik je vybaveny hrdlom 3/4" urc¢enym na pripojenie
cirkulacie teplej uzitkovej vody.

Pozor
' Je potrebné pouzit bezpecnostny ventil zodpovedajuci vykonu zdroja tepla.
B Montaz bezpecnostného ventilu s neprimeranou priepustnostou moze viest
k nadmernému zvyseniu tlaku vo vymenniku a nasledne k jeho netesnosti.
V takom pripade zaruka nepokryva vzniknuté Skody.

Uvedenie do prevadzky

Pred uvedenim vymennika do prevadzky je potrebné vizualne skontrolovat pripojenie

zariadenia a spravnost montaze podla schém. Vsetky pripojky, aj tie, ktoré boli

namontované vo fabrike (pripojka pre elektricky ohrievac, hor¢ikova andda, kryt revizneho

otvoru) je potrebné skontrolovat na tesnost pri spusteni a v pripade netesnosti znovu

utesnit. Vymennik je potrebné naplnit vodou:

- Otvorte ventil na privode studenej vody,

- Otvorte ventil na odber teplej vody v instalacii (plny prid vody bez vzduchovych bublin
sved¢i o naplneni nadrze),

- Zatvorte odberové ventily.

Otvorte ventily spajajlce soldrnu a vykurovaciu instaldciu s vymennikom. Skontrolujte

tesnost spojov na strane UZitkovej vody a na strane vykurovacich médii. Skontrolujte

funkciu bezpecnostného ventilu (podla pokynov vyrobcu ventilu).
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Prevadzka

Vymeniky su bezpecné a spolahlivé v prevadzke za predpokladu dodrziavania
nasledujucich pravidiel:

KaZzdych 14 dni je potrebné skontrolovat funkciu poistného ventilu (ak voda nevyteka,
ventil je nefunkény a vymennik nemozno pouzivat).

Pravidelne Cistit nadrz od nahromadenych usadenin. Frekvencia Cistenia zavisi od
tvrdosti vody v danej oblasti. Tento tkon treba zverit servisnej dielni.

Raz rocne je potrebné skontrolovat hor¢ikovi anddu.

Kazdych 18 mesiacov je nutné bezpodmienecne vymenit horc¢ikovd anddu.
Vymena anddy [2]: Odstranit horny kryt [1], uzavriet uzatvéraci ventil na privode
studenej vody, otvorit ventil teplej vody na batérii, otvorit vypustaci ventil, vypustit
také mnozstvo vody zo systému, aby bolo mozné vymenit anédu bez zaplavenia
miestnosti.

Pre SE140 - odskrutkovat anédu.

Pre SE200-500 - demontovat kryt revizneho otvoru a odskrutkovat anddu. Skrutky
krytu je potrebné dotiahnut s momentom 18-22Nm.

Z hygienickych dévodov je potrebné periodicky zohrievat vodu nad 70 °C.

Vsetky nezrovnalosti v prevadzke zariadenia je potrebné nahlasit servisnej dielni.
Odporuca sa tepelne izolovat odtokovd rirku a pripojovacie rdry vymennej cievky
na minimalizaciu tepelnych strat.

Vyssie uvedené Ukony je potrebné vykonavat vo vliastnej rézii a nespadaju pod zaruény
servis.

Vymeniky mozno dodato¢ne vybavit elektrickym ohrievacom s termostatom:

(GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230) pre vSetky objemy v mufni ohrievaca.
GRW-4,5/400 pre objemy od 200 |;
GRW-6,0/400 pre objemy od 250 I.

Maximalna dizka ohrievada:

290 mm pre objem 140 litroy,
370 mm pre objem 200 litrov,
460 mm pre objem 250, 300 litrov,
530 mm pre objem 400, 500 litrov.
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Vyprazdnenie nadrze ﬂ

S cielom vyprazdnenia nadrze je nutné:
zavriet ventily spajajice vymennik s vykurovacim okruhom,
otvorit vypustaci ventil.

Sposoby riesenia chyb alebo portch

Nepravidelnost Pokyny na postup

Unik vody z nadrze Je potrebné uzavriet uzatvéracie ventily

systému a kontaktovat servis.

Nadmerny narast tlaku v nadrzi

Vyradenie z prevadzky

S vyradenym vyrobkom sa nesmie manipulovat ako s komunalnym odpadom.
Spravne nakladanie s vyradenym zariadenim predchadza potencialnym negativhym
vplyvom na Zivotné prostredie, ku ktorym by mohlo déjst v pripade nespravneho
spracovania odpadu.

Na ziskanie podrobnejSich informacii tykajucich sa recyklacie tohto vyrobku kontaktujte
miestnu jednotku Uzemnej samospravy alebo spracovatela odpadu.

Recyklacia a likvidacia odpadu

Odstranenie zariadenia a vybavenia:

Vyrobok alebo zariadenie sa nesmie likvidovat spolu s komunélnym odpadom. Zaistite
spravnu likvidaciu vyrobku a vSetkého vybavenia.

Dodrziavajte vSetky platné predpisy.
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Technické udaje

Zasobnik teplej uzitkovej vody | SE140.1 |SE200.1|SE250.2(SE300.2|SE400.1| SE500.1
Objem I 140 200 250 300 400 500
Trieda energetickej B

ucinnosti

Stagnujuce straty W 53 59 64 67 74 79
Skladovaci objem I 140 201 255 303 396 495
Menovity tlak nadrze MPa 0,6 1

Max. prev,adgkova °c 95

teplota nadrze

Hmotnost bez vody kg 40 60 62 71 99 128
Horglkoya ’anoda - 00942 01448

servisny kéd

Horc¢ikova anéda - kéd AMW 400 AMW.M8.450

produktu
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Zarucny list ﬂ

Vyrobca KOSPEL Sp. z o. v Koszaline poskytuje kupujicemu zaruku na kvalitu
produktu, pocitajucu odo dna predaja, po dobu 8 rokov.

Kupujuci je povinny pod hrozbou straty zaru¢nych prav:

zverte inStalaciu zariadenia odbornému servisnému zariadeniu a dosledne
dodrziavajte pokyny na instalaciu a obsluhu vyrobku,

V pripade poruchy zariadenia je potrebné uplatnit zaru¢nu reklaméciu ihned do
7 dni odo diia udalosti. Ak chcete urobit spravu, uvedte sériové Cislo zariadenia,
datum vyroby (nachddza sa na typovom stitku zariadenia), poskytnite képiu dokladu
o kupe s datumom a kontaktnymi tdajmi.

Staznosti m6zu podavat iba:

webovu stranku www.kospel.pl vyplnenim reklamacéného formuldra obsahujliceho
pozadované udaje,

nahlasenim reklamacie v najblizS§om autorizovanom servise.

Zakladom pre rieSenie sporov bude poskytnutie Cisla zaruc¢nej reklamacie prijatého
v Case nahlasenia.

Zodpovednost z titulu zaruky sa vztahuje iba na nedostatky spésobené pri¢inami
spocivajucimi v samotnom zariadeni.

Vyrobca ma pravo volby medzi odstranenim nedostatku a vymenou zariadenia za
nove.

Zarucna oprava je bezplatna.

Vyrobca splni povinnosti vyplyvajice zo zaruky bezodkladne po nahlaseni
nedostatku zariasenia autorizovanému servisnému stredisku, najneskér vSak do
30 dni. Podmienkou vykonania zarucnej opravy je predlozenie tohto zaru¢ného listu
a dokladu o kupe.

Vyrobca méze odmietnut vykonat zaruénu opravu v pripade, Ze k reklamovanému
zariadeniu nie je volny pristup.

Podmienkou pre zachovanie zaruky na nadrz v ohrievacoch vody je vymena
horcikovej anody aspon raz za 18 mesiacov. Vymena anddy musi byt potvrdena
nakupnym dokladom, ktory treba predlozit v pripade uplatnenia zaruky. Je potrebné
pouzit anédu vhodnu pre model zariadenia, v stlade s technickymi idajmi uvedenymi
v navode na pouzitie.

Zaruka sa vztahuje iba na vyrobky klipené a pouzivané na izemi Slovenskej republiky.
Poskytnuta zaruka nevylucuje ani neobmedzuje prava kupujiceho vyplyvajuce
z ruCenia za fyzické nedostatky.
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sériové Cislo zariadenia

peciatka a podpis predajcu

miesto a datum

peciatka a podpis montaznej firmy

POZNAMKY SERVISU
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YBaXHO NpoyunTanTe nepes BUKOPUCTAHHSIM.

O [na 6e3ne4yHoOro Ta NpPaBUIbHOrO BUKOPWUCTAHHS AOTPUMYMNTECH
iHCTpYKUiN.
36epexiTb Lo iHCTPYKLit0 Ha MalbyTHE.
Y 3B'A3KY 3 MOCTiIHUM YAOCKOHAaNIEHHAM NPOAYKTY BUPOOHWMK 3anuLlae
3a Co60H0 NpaBO BHOCUTWU HE3HAYHi TeXHiUHi Ta peAakuiHi 3MiHW.
LLi 3aMiHK He BNAnBatoTb Ha QPYHKLiOHANbHICTb abo 6e3MeKy NPUCTPOIO.
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lMosicHeHHs niKTOrpam

Byab nacka, yBaXKHO AOTPUMYiTecb BKa3iBOK 6e3neku, W06 YHUKHYTU
PU3UKY NOLIKOAXEHHS 3[,0POB’s Ta MaTepiaibHUX BTparT.

YBara
Lie sHak nonepea)xae Npo MOX/MBICTb MaTepianbHMUX BTPaT Ta 3a6pYAHEHHS
HaBKOJINLLHbOIO CepefoBMLLA.

Heb6e3neka
Lieit 3HaK nonepegykaec Npo pU3UK TPaBMyBaHHS.
u

ligkaska
TekcT, no3HayvyeHuii cnoBom ,lligkaska’, MicTUTb JoAaTKOBY iHpopmMaLito.

o] BKasiBHUK, L0 iHCTPYKLiNA 3 eKcryaTaLii noBuHHa 6yTK B3ATa 40 yBaru nif yac
po60TK 3 MPUCTPOEM abo KepyBaHHs MO6aM3Y MicLs, e PO3MillleHO CUMBOJI.

YuHHi npaBuna

+  HauioHanbHi npaBuna Woa0 yCTaHOBKMU.

+  3akoHopaBuyi NpaBuna 6e3nekn Ta OXOPOHM npadi.

+  3aKkoHopaB4i NpaBuia NPoO OXOPOHY HAaBKOJIULLHbLOIO CEpeaoBULLA.
. MpaBnna npodecinHo-cTpaxoBux acoLiaLin.

. MoToYHI HauioHaNbHI NpaBuna 6e3neku.
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YMoBu 6e3neyqHoi Ta HaginHoOI po6oTH m

1. 1.03HaOMJIEHHS 3 MM MNOCIOGHNMKOM 3 eKcnyaTauil 403BOINTb
npaBu/ibHO BCTAaHOBUTU Ta eKcnnyaTtyBaTu MNPUCTPIHN,
3a6e3neyvyroum Noro TpmBany Ta HafinHy poboTy.

2. BcTaHOBEHHS Ta BUKOPUCTaHHS pe3epByapa, Lo He Bianosigae
LbOMY MOCI6HUKY, 3a60POHEHO — Lie 3arpoXye MNOSIOMKOIO Ta
BTPaTOO rapaHTil.

3. MMigyac ycix pobiT, NOB'A3aHMX 3 YCTAHOBKO, 06C/TyrOBYBaHHSIM
ab0 TeXHIYHMM 06CNYroByBaHHAM MPUCTPOLO, HEOBXiIAHO
AOTpUMYBaTUCA NpaBU/ 3 OXOPOHW Mnpaui, BUOYX03axucCTy,
MOXXEXHOT 6€e3MeKn Ta OXOPOHMN HAaBKOJTMLLHbOrO CepeaoBuLLLa
3riHO 3 YAHHUMM BUMOraMum Ta HOpMaMu y BignoBigHiM KpalHi.

4. TlpucTpin He MOXXHa BCTaHOBJIIOBATU B MPUMILLEHHAX, Ae
Temrepartypa HaBKOJIMLWHbOIo cepefoBuLLLa MOXe 3HU3UTUCA
HxKYe 0°C.

5. MoHTax i BBeeHHA B eKcrJlyaTauito pesepByapa, a Takox
BMKOHAHHSA CYNpPOBiAHMX YCTAaHOBOK HEOOXiAHO AOPYYMUTH
creuianisosaHoOMy CepBiCHOMY MiAMPUEMCTBY Ta CyBOpPO
AOTPUMYBATUCA iIHCTPYKLiN 3 MOHTa)Ky Ta eKcryaTtauil BUpooy.

6. PesepByap MOHTYETbCA BUKJTFOYHO Y BEPTUKaIbHOMY NMOTOXEHHI,
BCTaAHOBJIHOIOYM HA TPbOX 3arBUHYYBaHMX HIXKKaX.

7. TpucTpii Mmae 6yTV BCTAHOBJIEHN TAKMM YMHOM, LLLO6 aBapiiHWI
BUTIK 3 6aka abo 3'egHaHb He NPU3BOAUB [0 3aTOMNJEHHS
NPUMILLLEHHS.

8. ligknto4yeHHA OO BOAOMNPOBIAHOI CUCTEMU CMif BUKOHATHU
BignosiaHo no PN-76/B-02440.

9. O6MIHHUK € NPUCTPOEM nNif TUCKOM, NPU3HAYEHUM [N
NigKMHOUYEHHNA A0 BOAOMNPOBIAHOI CUCTEMU 3 TUCKOM He binblue
0,6MTla. Akwo TnckK y cucrtemi nepesuiye 0,6 Mlla, nepen
TENNOOO6MIHHUKOM CiJ BCTAHOBUTU PEAYKTOP TUCKY.

10. KanaHHsA BOAM 3 BigBiAHOT Tpybu 3anobiXKHOro knanaHa
€ HOpMaJibHUM fIBULLEM i He CNif ubOMY MepeLuKoaXaTy,
OCKiNIbKM 6/I0KYBaHHSA KflanaHa MoXe CNPUYUHUTY aBapito.

11.He MOXXHa KopucTyBaTUCA pesepByapoM, AKLLO iCHYe
MMOBIPHICTb, LLLO 3aN06IXHMI KNnanaH NOLIKOAXEHO.
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12. bak o6nagHaHW MarHieBMM aHOAOM, iKUK 3abesneyye
0O0ATKOBUMW aKTUBHUW aHTUKOPO3iIMHUK 3axucT. AHOJ
€ eKcnnyartauinHO YacTUHOLO | 3HOLWYeTbCA. CTaH aHoda cnig,
nepesipATM pas Ha 12 MicAuiB, a KOXXHI 18 MicauiB aHog cnig,
3aMiHOBaTW.

13.He Mo)XHa nepeBullyBaTn HOMiIHanbHy TemMnepaTypy
TennoobMiHHKKa 95°.

Onuc npucTtpoio

Ctosiumin pesepByap SE npusHaueHui ans 36epiraHHs rapsyoi Boan s nobyToBuX
uinen.

OCHOBHWMM eNeMEHTOM pesepByapa € cTaneBa 6akK, NOKpUTa KepaMiyHo emMassito.
JonaTKoBMIN aHTUKOPO3iMHUI 3axMCT 3abe3nedyyeTbCcss MarHieBMM aHofoM. TenoBa
ionAuin 6aka 3abe3neyye Ayxxe A06Pi aKyMytOKOYi BNaCTUBOCTI MPUCTPOLO.
PesepByap Mo)xe BUKOPUCTOBYBATUCSA B OJHOCIMENHUX OYAMHKAX, KOMyHa/lbHOMY
6yLiBHULTBI, CoLianbHUX MPUMILLLEHHSIX TOLLLO AN 36epiraHHs, a y pasi BUKOPUCTaHHSA
efleKTpoHarpisaya 3 TepMoCTaToM, A5 MPUroTYBaHHA rapsyol BoAu AN ririeHiYHUX
Ta caHiTapHux nNoTpe6 (MUTTH, NpaHHA Tolwo). MpuUcTpiii aganToBaHWUin 4na po6oTu
B BEpTUKaNbHOMY MOSIOXKEHHI.

KoHcTpykuis

PurcyHKkn, o 306paXkytoTb KOHCTPYKLitO TeNI006MiHHUKIB, 3HAaX0AATbCS Ha 3-1 CTOpiHL
IHCTPYKU,T.

BepxHsa Kpuwika

MarnieBui aHop,

TepmomeTp

TennoBa i3onauis

Alh|WIN|=

Kpuiika otBOpy

®naHeub enekTpMYHOro Harpisaya (3arnywka 1%" - MOMEHT 3aTAryBaHHs
18-20Nm)

Hixkkn

[atynkoBa Tpyb6Ka
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Migkno4YeHHs1 J0 BOAONPOBIAHOI cUCTEMU m

Migknto4YeHHs 4O BOAOMPOBIAHOI CUCTEMU CNif BUKOHATKU BiagnoBigHo go PN-
76/B-02440. Tennoo6MiHHUK € MPUCTPOEM Mif TUCKOM, MPU3HAYEHUM As1 NiAKFOYEHHS
[0 BOAOMPOBIAHOI CUCTEMM 3 TUCKOM, LLIO He nepesuLuye 0,6 MIMa. AKLLO0 TUCK y CUCTEMI
nepeswuLye 0,6 MIa, nepeg, Ten1006MiHHUKOM HEO6XiAHO BCTAHOBUTU PEAYKTOP TUCKY.
TennoobMiHHMK crig NigKNOYMTM A0 BOAOMNPOBIAHOT MepeXxi HaCTYNMHUM YNHOM:

- Jo natpy6ka ans nogadi xonoaHol Boau [ZW] BCTaHOBITL 3ano6ixXHMIA KnanaH
3 TUCKOM BIigKpUTTA 6 6ap. Mixk 6akoM i 3ano6i>KHMM KflanaHoM, a TakoXX Ha oro
BUXOAi HE MOBUHHO 6YTM XKXOAHOIO 3amnipHOro KnanaHa abo efleMeHTa 06MEXEHHS
NOTOKY; 3aMO0BiXHWUI KnanaH NoBUHEH 6yTW BCTAaHOB/EHWI Tak, Lo6 6yna Buanma
BUTIK BOAMW.

- Mipkno4iTe TENNOOO6MIHHUK i3 BCTAHOBMIEHUM 3aM0BiXHUM KianaHoM Ao
BOAOMPOBIAHOI CUCTEMMU.

- Ha nogauvi xonogHoi BOAM BCTaHOBITb 3anipHWii KnanaH.

BuBeneHHA rapsiyoi Bogu cnig nigkaoumty o natpybka 3/4", akKuin 3HaxopuTbes
Y BEPXHiih YacTUHI TenN006MiHHUKA. KOXeH Tennoo6MiHHUK OCHaLLEeHWUA NaTpyoKoM
3/4" pns nigKNOYeHHs LMpKyNsuil rapsyol Boau.

Heo6xigHO BUKOpPMCTOBYBATH 3anobiXKHWUIA KanaH, BiANoBiAHWIA NOTY>XHOCTI
h)kepena Tenna. YcTaHOBKa 3ano6iXXHOro kjanaHa 3 HeBiAnoBigHOW
NMPOMYCKHO0 3[aTHICTIO MOXKe NPU3BECTU 4,0 HAaAMIPHOIO NiABULLEHHSI TUCKY
B TEMJI006MIHHUKY i, AK HacnifoK, Ao Moro po3repmMeTusadii. Y Takomy pasi
rapaHTisi He MOKpUBae 3aBAaHi 36UTKMN.

' YBara
[ |

3anyck

Mepepn 3anyckom TennoobMiHHMKA HeObXigHO Bi3yasnibHO MepPEeBIPUTU MiAKIHOYEHHS

MPUCTPOIO Ta NMPaBUIbHICTb MOHTaXy 3riHO 3i cxeMaMu. Bci 3'efiHaHHS, HaBITb Ti,

Lo 6ynM BCTAHOBJIEHi Ha 3aBogi (NaTpy6oK A/ eeKTPUYHOro Harpisaya, MarHieBumi

aHof, KpyLLKa PeBisiiHOro 0TBOPY), C/if NepeBipuUTY Ha repMETUYHICTb Mif Yac 3anycky,

a B pasi BUTOKIB MOBTOPHO YLLiNbHUTU. TENIO0BMIHHUK CAif HAMOBHUTU BOAOHO:

- BigkpuTtn KnanaH Ha nogadi Xono4HOI BOAM,

- BigkpuTy KnanaH nogadi rapsiyoi Boau B cucTeMi (MOBHMI NOTiK Boay 6e3 6yNb6aLlok
CBiUMTb MNP0 HaMOBHEHHSI 6aKy),

- 3aKpuTu BigbipHi KnanaHu.

BioKpuTu Knanahw, Lo 3'eAHYHOTb COHAYHY Ta OnantoBasibHy CUCTEMM 3 TEMTIOO6MIHHUKOM.

MepeBipUTM repMeTUYHICTb 3'egHaHb 3 60Ky BOAM Ta 3 6OKY HarpiBasibHUX areHTiB.

MepeBipnTH po6OTY 3aMob6iXKHOrO KnanaHa (BiANOBIAHO A0 IHCTPYKUIii BUPOGHMKA

KnanaHa).
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Exkcnnyarayisn

BunapHukn € 6e3ne4yHMMmM Ta HafiiHMMK B eKcnyaTauil 3a YMOBM AOTPUMaHHS

HMWKYEBKa3aHUX NpaBus:

. KoxHi 14 fHiB HeO6XigHO NepeBipsATN PO6OTY 3aM06iXHOro KfanaHa (SKLo Boja
He BUTIKae, KnanaH HecrpaBHUI i 0GMIHHUK He MOXXHa eKcryaTyBaTh).

+  [lepiognyHo oumiLanTe 6akK Big Hakuny. YacTtoTa ounLleHHA 6aKa 3anexXuTb Bif
YKOPCTKOCTi BOAM B laHOMY PErioHi. LIto po60oTy cnifi AOPYUYNTU CEPBICHIN CryX6i.

. Pas Ha pik nepeBipsanTe MarHieBuin aHog,

. KoxkHi 18 MicsauiB aHoA MarHieBuin cnig 6e3yMOBHO 3aMiHIOBaTMW.

- 3amiHa aHofa [2]: 3HATK BepxHI0 KpuLKy [1], 3aKpuTy 3anipHKit KnanaH Ha nogaui
XONOAHOI BOAM, BIAKPUTU KJlanaH rapsiyoi BOAW Ha 3MillyBavi, BigKpUTU 3NUBHUIA
KsanaH, CnycTUTK TaKy KifbKiCTb BOAM 3 CUCTEMMU, LLO6 MOXKHA 6Y/I0 3aMiHUTK
aHopA, He 3a/MBaYmM NPUMILLLEHHS.

- Ona SE140 - BigKpyTUTK aHOA.

- Ona SE200-500 - neMOHTYBaTU KPULLKY PEBI3iIMHOro OTBOPY i BiAKPYTUTKU aHOA.
BUHTU KPULLIKYM CNif 3aTAryBatn 3 MOMeHTOM 18-22Nm.

. 3 ririeHiyHnx uinen Bogy cnif nepioanyHo nigirpisatv noHag 70°C.

. Byab-AKi HecnpaBHOCTI B pO60Ti MPUCTPOIO CAifJ MOBILOMAATU B CEPBICHY CNYXOY.

. PekoMeHAyeTbCcsA TepMiYyHO i30nt0BaTU BiABIgHY Tpyby Ta Tpybu npuenHaHHA
TennoobMiHHMKa Ans MiHiMisauil TennoBTpar.

BuwesasHaueHi fii cnig BUKOHYBaTy CaMOCTINHO, | BOHW He NignAratoTb rapaHTinHOMY

06CNyroByBaHHHO.

Tenn006MiHHUKM MOXHa A,0aTKOBO OCHACTUTM eNeKTpoHarpiBayemM 3 TEpMOCTaTOM:
- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230) ans Bcix obcsarie y Mydi Harpisayva.

- GRW-4,5/400 pnsa o6esry Big 200 n;

- GRW-6,0/400 pna o6esary Big 250 n.

MakcumanbHa AOoBXMWHa HarpiBayva:
- 290 mm ans obcary 140 niTpis,
- 370 mm ana o6eary 200 niTpis,
- 460 mm gns ob6esiry 250, 300 niTpis,
- 530 mm ana o6eary 400, 500 niTpiB.
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3nuB BoAM 3 TEN1006MiHHUKA m

LLlo6 3nnTn BoAy 3 TENNOOBMIHHMKA Chif:
. 3aKpUTU KpaHM CUCTEM nofadi TENOHOCIIB,
. BiAKPUTU 3/IUBHUI KpaH.

Cnoco6u BupiLieHHs1 NOMUIIOK abo HecripaBHOCTeH

HecnpagBHicTb IHCTpyKUina 3 gin

BuTik BOAM K . -
oAn 3 6aka Heob6XigHO NepeKkpUTK 3anipHi KnanaHu

cucTemu Ta 3B'A3aTuCA 3 cepBicom

HapMipHe 3pocTaHHs TUCKY B H6aKy

BuBegeHHs 3 ekcnnyaTtayii

BukopucTtaHuii NpoAyKT He MOXHa YTUNisyBaTu ik No6GyTOBi Bigxoau. HanexHa
yTUNi3aLis BUKOPUCTAHOro NPOAYKTY 3anobirae noTeHUinHOMY HeraTUBHOMY BMJIMBY
Ha HaBKOJULLHE CepefoBULLLE, AKE MOXE BUHUKHYTU Y pasi HEHaNeXxHoro NoBOAXEHHS
3 Bigxoaamu. [ns oTpMMaHHSA 6inbll geTanbHOi iHbopMauii Wwo[o yTunisauii uboro
NPOAYKTY, 6yAb Nlacka, 3B'AXIiTbCA 3i CNy)K60K0 yTUNi3aLii BigxoaiB MicLLeBOro opraHy
Bnaau.

Mepepo6bka Ta yTuni3ayis Bigxoais

BupaneHHs NpoAyKTy Ta aKcecyapiB:

Llei npoayKT Ta akcecyapu He MOXKHa yTW/lisyBaTu pa3oM i3 No6yTOBUMMU BiAXO4aMMU.
[TepekoHamnTeCs, WO NPOAYKT Ta BCi akcecyapu yTuUi30BaHi Ha/le)XHUM YMHOM.
HeobxiAHO AOTPMMYBATUCH YCIX YNHHUX HALLIOHANIbHWUX NPaBuUI i 3aKOHIB.
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TexHiqHi gaHi

Pe3epByap rapsiuoi soau SE140.1 |SE200.1|SE250.2|SE300.2|SE400.1| SE500.1
O6'em n 140 200 250 300 400 500
Knac

. B
eHeproedeKTUBHOCTI
CrauioHapHi BTpaTu BT 53 59 64 67 74 79
06'em 36epiraHHs n 140 201 255 303 396 495
HoMmiHanbHU TUCK 6aka |MMa 0,6 1
Makc. TeMmnepartypa o0 95
po60oTu 6aka
Maca 6e3 Boau Kr 40 60 62 71 99 128
Mariesui aHop - 00942 01448
CepBiCHMI KoA
Marwiesuit aHoA - koA AMW.400 AMW.M8.450

npoayKTy
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FapaHTiiHUA TanoH m

b)

o

10.

Bupo6Huk KOSPEL Sp. z 0.0. B KoluaniHi, Hagae Nokyrnuesi rapaHTito Ha sIKiCTb
NPOAYKTY, MOYMHAKOYN 3 faTu NPoAaXxy, TEpMiHOM Ha 8 pokiB.

Mokyneub 3060B’13aHUIM Mig CTpaxoM BTpaTH rapaHTiAHMX NpaB:

J0BipTe YCTaHOBKY MPUCTPOIO crieLianisoBaHOMY CEpPBICHOMY LIEHTPY Ta CyBOPO
JOTPUMYMTECH IHCTPYKLIN WO[0 BCTAHOBJIEHHS Ta eKcrnyaTauii Bupo6y,

Y pasi HecrnpaBHOCTI NPUCTPOIO rapaHTilHa NpeTeH3is NoBUHHA 6YTWU NogaHa
HeraiHo NpoTsaArom 7 AHiB 3 gatu nogii. LLlo6 nogatu 3BiT, 6yab nacka, HaganTe
cepifiHUiA HOMep NPUCTPOIO, AaTy BUPOGHMLTBA (BKa3aHO Ha MAcMopTHIN Tabnnyui
NPUCTPOIO), HafainTe Konito NiATBEPAXKEHHS MOKYMKM i3 3a3HaYeHHAM JaTu Ta
KOHTaKTHUX JaHuX.

Ckapru MoxXyTb 6yTV NofaHi nuLue:

Be6-canT www.kospel.pl, 3anoBHMBLUM hOPMY CKapru, sika MiCTUTb HEOOXiAHI AaHi,
3BEPHYBLLMCb 3i CKAprot A0 HanbmX4oro aBToOpM3oBaHOro CEPBICHOIO LLIEHTPY
MipcTaBoto Ans BUPIWIEHHS cynepevyok 6yae HafaHHS HOMepY rapaHTilHOl
peknamaLiii, OTPMMaHOro Ha MOMEHT MOLaHHSA 3BITY.

Ha BMpo6U NOWMPIOETHCS rapaHTis WoA0 HesAKICHUX MaTepianiB i BUpOGHULTBA.
B1Mpo6HMK Mae nNpaBo BUPpillyBaTKH, UM Chif BiAPEMOHTYBaTU abo 3aMiHUTK
3M1aMaHui NpoayKT.

lapaHTiiHe 06CcNyroByBaHHA HAafAETLCSA GE3KOLITOBHO.

BMpO6HMK BUKOHAE CBOI rapaHTiiHi 3060B’A3aHHA HeramHo Nicis NoOBiAOMITEHHS
npo fAedekT, HecnpaBHICTb abo MOMIOMKY. YCi 3anuTu Ha rapaHTiiHUIA PEeMOHT
NMOBWHHI CYNPOBOAXYBATUCSA rapaHTIKHUM TaJlOHOM i JOKYMEHTOM, L0
NiATBEPL)KYE MOKYMKY.

B1po6HNK MOXKe BiAMOBUTY B rapaHTIMHOMY PEMOHTI y pasi BifiCYyTHOCTI BifIbHOro
JOCTyny A0 3asB/€HOro MNPUCTPOIO.

YMOBOI 36epeXeHHs rapaHTii Ha 6aK y BOAoHarpiBayax € 3amiHa MarHieBoro
aHoga He piflwe HiXX pas Ha 18 MicsuiB. 3amiHa aHofa Mae 6yTy MiaTBEpAXKeHa
JOKYMEHTOM Mpo MOKYMKY, SIKMN HeobXigHO HajaTu y pasi npea’'sBneHHs
rapaHTiHOT BUMOrn. Heob6xiAHO BUKOPUCTOBYBATU aHof, BiANoBigHWMIA Mogeni
NPUCTPOLO, 3rifHO 3 TEXHIYHUMM JAHUMU, 3a3HAYEHUMU B IHCTPYKLIT 3 eKcnyaTauii.
BUHSATKM abo yMOBW, SIKi aHY/OIOTb rapaHTito

Byab-siKi NOLIKOAKEHHS NPUCTPOIO BHACTiAOK HEAKICHOT ab0 HEMPaBWITbHOT PO6OTH
3 BCTAHOBJIEHHS.

BuTik Boan B KoTen. Heo6xiHO NepeBipuTU BCi CaHTEXHIYHI 3'€AHaHHS.
Byab-aka nnaTa 3a BUKJ/UK, sika He 6yna opraHizoBaHa KOSPEL Sp z o.0.

Lls rapaHTia Hagae BaM MNEBHI OpUAMYHI NpaBa, i BU TaKOXX MOXeTe MaTu iHLWi
npaBa, SIKi 3anexartb Bif, KpaiHu.

BG;CZ;EE;EN;ES;FR;HR;HU;LT,LV;NL;RO;RU;SI;SK;UA-042_f.2240 163



CepiiHnii Homep NpoayKTy

Mignuc i neyatka npogasus

Lata

Mignuc Ta neyaTka MOHTaXHMKa

NMPUMITKA
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